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UVOD  

1. Crna Gora obnovila je nezavisnost na osnovu referenduma održanog 21. maja 2006. godine. Nakon toga Skupština Crne Gore je usvojila Deklaraciju o nezavisnosti 3. juna 2006. godine kojom je proklamovala Crnu Goru kao nezavisnu i suverenu državu koja je preuzela svoje međunarodne obaveze. U skladu sa Deklaracijom i Odlukom o nezavisnosti Crna Gora je pristupila sveobuhvatnom procesu sukcesije međunarodnim sporazumuma, čija je bila članica u ranijim državnim aranžmanima (Jugoslavija, Državna zajednica Srbija i Crna Gora).
2. Pošto je Ustavnom poveljom, kao najvišim pravnim aktom bivše Državne zajednice Srbija i Crna Gora, bilo propisano da se članica koja donese odluku o izlasku iz Državne zajednice odriče svih prava na politički i pravni kontinuitet federacije, Crna Gora je, nakon obnove nezavisnosti i prijema u sve relevantne međunarodne organizacije, podnijela  sukcesorsku izjavu za set Konvencija UN koje su deponovane kod Generalnog sekretara UN, a čija članica je bila Srbija i Crna Gora, 23. oktobra 2006. godine. Takođe, bila je deponovana sukcesorska izjava za konvencije Savjeta Evrope, Međunarodne organizacije rada i drugih  organizacija.

3. Prvim Ustavom nezavisne Crne Gore, usvojenim 19. oktobra 2007. Crna Gora je određena kao nezavisna, suverena država, republikanskog oblika vladavine. Crna Gora je građanska, demokratska, ekološka i država socijalne pravde, zasnovana na vladavini prava.

4. Članom 9 Ustava propisan je princip supremacije međunarodnog prava: „Potvrđeni i objavljeni međunarodni ugovori i opšteprihvaćena pravila međunarodnog prava sastavni su dio unutrašnjeg pravnog poretka, imaju primat nad domaćim zakonodavstvom i neposredno se primjenjuju kada odnose uređuju drukčije od unutrašnjeg zakonodavstva”.

5. Prema popisu stanovništva iz 2003. godine Crna Gora je imala 620.145 stanovnika od toga djece starosti ispod 18 godina 159.496 ili 25,72 % .Prema statističkim podacima MONSTAT-a iz 2007. godine, u Crnoj Gori živi 626.188 stanovnika, od toga je 150.752 ili 24,07 % djece ispod 18 godina. U 2007. godini rođeno je  7834 djece, od toga 225 ili 15,64 % van braka.

6. Crna Gora je prihvatila Konvenciju o pravima djeteta i oba njena protokola. Prihvatanjem Konvencije preuzela je obavezu da, u skladu sa članom 44. Konvencije, podnosi Komitetu za prava djeteta periodične izveštaje o načinu njene primjene i poštovanju zagarantovanih prava djeteta. U tom smislu pripremljen je Inicijalni izveštaj o primjeni Konvencije o pravima djeteta za period 2006. - 2008. godine. 

7. Ovaj izveštaj sadrži analizu pravnog sistema Crne Gore u oblasti zaštite prava djece i način zadovoljavanja njihovih tekućih i razvojnih potreba, saglasno načelima Konvencije o pravima djeteta. Izveštaj sadrži informacije na osnovu kojih će Komitet za prava djeteta imati uvid u primjenu Konvencije u navedenom periodu, kao i teškoće i faktore koji utiču na stepen ostvarivanja obaveza po Konvenciji. 

8. U izradi Izvještaja učestvovali su nadležni državni organi, domaće nevladine organizacije, prije svega Centar za prava djeteta i Savez udruženja roditelja djece sa smetnjama u razvoju “ Naša inicijativa”.
9. Crna Gora će, shodno Članu 44 tačka 6 Konvencije, ovaj izvještaj staviti na uvid javnosti.

I  OPŠTE MJERE PRIMJENE KONVENCIJE O PRAVIMA DJETETA
A) Pravno – institucionalni okvir 

a)  Prihvaćeni međunarodni instrumenti u oblasti ljudskih prava i prava djeteta
10. Crna Gora je pristupila na osnovu sukcesije Međunarodnom paktu o građanskim i političkim pravima uključujući oba Fakultativna protokola, Međunarodnom paktu o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, Konvenciji protiv mučenja i drugih svirepih, nehumanih  ili ponižavajućih kazni ili postupaka, Međunarodnoj konvenciji o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije, Konvenciji o eliminisanju svih oblika diskriminacije žena i  Opcionom protokolu, Konvenciji o pravima djeteta uključujući oba Fakultativna protokola, Konveniciji UN o borbi protiv transnacionalnog organizovanog kriminala 2000. i Protokol protiv trafikinga emigranata kopnom, morem i vazduhom i Protokol za sprečavanje, suzbijanje i kažnjavanje trgovine ljudskim bićima, posebno ženama i djecom, Konvenciji o građanskopravnim vidovima međunarodne otmice djece, Konvenciji o sprečavanju i kažnjavanju zločina genocida, Konvenciji o suzbijanju i kažnjavanju zločina aparthejda, Konvenciji protiv aparthejda u sportu, Konvenciji o statusu izbjeglica, Konvenciji o statusu lica bez državljanstva i Ženevskim konvencijama. Crna Gora je potpisnica Međunarodne konvencije o zaštiti prava radnika migranata, Konvencije o zaštiti svih lica od prinudnog nestanka, Konvencije o pravima osoba sa invaliditetom i Opcionog protokola o pravima osoba sa invaliditetom. Prihvatila je i konvencije Savjeta Evrope: Evropsku konvenciju o priznanju i izvršenju odluka o staranju o djeci i o ponovnom uspostavljanju odnosa staranja, Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda i njene protokole, Konvencija o spriječavanju mučenja i nečovječnih ili ponižavajućih postupaka i kažnjavanja sa dva protokola.
b) Prava djece prema Ustavu Crne 

11. Ustav u osnovnim odredbama propisuje da Crna Gora jemči i štiti prava i slobode, uz obavezu svakoga da poštuje prava i obaveze druguih (član 6).  Prema članu 17 Ustava prava i slobode svih, pa i djece, ostvaruju se na osnovu Ustava i potvrđenih međunarodnih sporazuma. Svi su pred zakonom jednaki, bez obzira na bilo kakvu posebnost ili lično svojstvo.

12. Prema Ustavu porodica uživa posebnu zaštitu. Roditelji su obavezni da brinu o djeci, da ih vaspitavaju i školuju. Djeca su obavezna da se staraju o svojim roditeljima kojima je potrebna pomoć. Djeca rođena van braka imaju ista prava i obaveze kao i djeca rođena u braku (član 72).

13. Shodno članu 73 majka i dijete uživaju posebnu zaštitu. Država stvara uslove kojima se podstiče rađanje djece. Dijete uživa prava i slobode primjereno njegovom uzrastu i zrelosti. Djetetu se jemči posebna zaštita od psihičkog, fizičkog, ekonomskog i svakog drugog iskorišćavanja ili zloupotrebe (član 74).

14. Takođe, članom 40 Ustav jemči da svako ima pravo na poštovanje privatnog i porodičnog života.

15. Odredbama člana 75 zagarantovano je pravo na školovanje pod jednakim uslovima. Osnovno školovanje je obavezno i besplatno.

16. Ustav, takođe, garantuje da svako ima pravo na zdravstvenu zaštitu. Dijete, trudnica, staro lice i lice sa invaliditetom imaju pravo na zdravstvenu zaštitu iz javnih prihoda, ako to pravo ne ostvaruju po nekom drugom osnovu (član 69).
17. Ustav utvrđuje i  pravo na prigovor savjesti. Shodno članu 48 niko nije dužan da protivno svojoj vjeri ili ubjeđenju ispunjava vojnu ili drugu obavezu koja uključuje upotrebu oružja.
18. Saglasno članu 79 Ustava pripadnicima manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica jemči se, pored ostalog, pravo na upotrebu svog  jezika i pisma u privatnoj, javnoj i službenoj upotrebi; pravo na školovanje na svom jeziku i pismu u državnim ustanovama i da nastavni programi obuhvataju i istoriju i kulturu pripadnika manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica; pravo da sopstveno ime i prezime upisuju i koriste na svom jeziku i pismu u službenim ispravama; pravo na informisanje na svom jeziku.

c) Usaglašavanje zakona i prakse sa Konvencijom

19. U dogradnji pravnog sistema Crne Gore, naročito u donošenju novih zakona iz oblasti porodičnih odnosa, socijalne i dječje zaštite, obrazovanja, zdravstva, radnih odnosa, krivičnog prava pošlo se od odredaba Konvencije o pravima djeteta. Poseban značaj ima donošenje novog Porodičnog zakona od 1. januara 2007,. godine koji sadrži posebni dio o pravima djeteta i posebne procesne odredbe o zaštiti i ostvarivanju prava djeteta pred sudom. U pripremi je Zakon o zaštiti od nasilja u porodici, Zakon o maloljetničkom pravosuđu i Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o zaštitniku ljudskih prava i sloboda kojim će se propisati posebna pravila za postupanje Zaštitnika za zaštitu prava djeteta.  

20. Čine se određene aktivnosti na širem upoznavanju djece i odraslih sa suštinom Konvencije. Organizuju se seminari, okrugli stolovi i radionice, naročito za prosvjetne i socijalne radnike na kojima se upoznaju sa značajem Konvencije i savremenim metodama prenošenja znanja o pravima i dužnostima djece. Štampane su knjige i brošure za djecu, u kojima se na popularan i djeci razumljiv jezik govori o njihovim pravima. Početne aktivnosti na masovnom upoznavanju djece i odraslih sa Konvencijom o pravima djeteta započeli su elektronski i štampani mediji. Značajan doprinos na implementaciji Konvencije daju i nevladine organizacije. Kroz ciljane projekte i aktivnosti nevladine organizacije organizuju različite društvene akcije na planu dalje popularizacije Konvencije (edukacija nastavnika, socijalnih radnika, službenika policije; štampanje priručnika, prigodnih plakata i sl.).
21. Ministarstvo pravde u saradnji sa UNICEF sprovodi pilot projekat »Reforma maloljetničkog pravosuđa«, započet je potpisivanjem Memoranduma o saradnji između Ministarstva pravde, Vrhovnog državnog tužioca i UNICEF, 30. juna 2006. Time je obezbijeđen osnov za ostvarivanje projekta „Primjena alternativnih mjera i sankcija za maloljetnike u sukobu sa zakonom u Crnoj Gori“, koji stvara uslove za primjenu instituta poravnanja tj. vansudske nagodbe između oštećenog i osumnjičenog radi naknade štete kako bi se u cjelini ili djelimično otklonile štetne posljedice krivičnog djela. U sklopu projekta izvršena je obuka više od 100 profesionalaca iz oblasti maloljetničkog pravosuđa. Organizovana je edukacija o posredovanju između žrtve i prestupnika i započeta sveobuhvatna transformacija Centra za djecu i mlade, koja podrazumijeva reformu i unapređenje programa rada sa djecom štićenicima, a formiran je i Centar za medijaciju.

d) Strategije i planovi

22. Vlada je usvojila više strategija i akcionih planova u različitim oblastima koje su od značaja za ostvarivanje i zaštitu prava djeteta. To su: Strategija razvoja i redukcija siromaštva  ( 2003-2007); Nacionalni plan akcije za djecu ( 2004-2010); Nacionalni program prevencije neprihvatljivog ponašanja djece i mladih u Crnoj Gori ( 2004-2006); Strategija za trajno rješavanje pitanja izbjeglica i interno raseljenih lica u Crnoj Gori ( 2005- 2008); Nacionalni akcioni plan za „Dekadu uključenja Roma 2005-2015“ u Republici Crnoj Gori; Strategija za suzbijanje siromaštva i socijalne isključenosti ( 2007-2011); Strategija za poboljšanje položaja RAE populacije u Crnoj Gori ( 2008-2012); Strategija razvoja sistema socijalne i dječje zaštite u crnoj Gori ( 2008-2012); Strategija razvoja socijalne zaštite starih lica u Crnoj Gori ( 2008- 2012); Strategija integracije osoba sa invaliditetom u Crnoj Gori (2008-2016); Akcioni plan Strategije za integraciju osoba sa invaliditetom u Crnoj Gori ( 2008-2009); Strategija inkluzivnog obrazovanja u Crnoj Gori( 2008-2012); Nacionalni strateški odgovor na droge (2008-2012); Akcioni plan za implementaciju Nacionalnog strateškog odgovor na droge (2008-2009).
23. Vlada CG usvojila je Nacionalni plan akcije za djecu u Crnoj Gori (NPA) od 2004.do 2010.godine koji predstavlja okvirni dokument za aktivnosti, programe i strategije koje će država i građansko društvo prihvatiti da bi u Crnoj Gori do 2010. godine stvorili svijet prilagođen djeci. Ovaj dokument je u direktnoj vezi sa prihvaćenim međunarodnim sporazumima i dokumentima, a njegov centralni standard predstavlja Konvencija o pravima djeteta.

24. Među glavnim aspektima NPA u Crnoj Gori su zaštita djece koja su izložena socijalnim i ekonomskim teškoćama, poboljšanje dostupnosti formalnog obrazovanja za djecu i učešća djece u njemu, obezbjeđivanje zdravog života za djecu,obezbjeđenje odgovarajućeg priznanja prava djece na bezbjednost i državljanstvo, kao i zaštita životne sredine za održivi razvojem. Plan ima za cilj da Vladi i građanskom društvu bude svojevrstan vodič u njihovim naporima ka stvaranju pozitivnog okruženja za djecu.

25. NPA je rađen u saradnji sa predstavnicima svih nivoa vlasti, pojedincima, građanskim društvom i djecom.On odražava ključna pitanja i probleme koji se tiču djece, kao i aktivnosti koje treba preduzeti radi unapređenja života djece, prema tome kako ih vide ljudi u Crnoj Gori. NPA sadrži tri zasebne komponente:(i) razmatranje predloženih vladinih strategija; (ii) konsultacije sa građanskim društvom; i (iii) razvoj sistema monitoringa.

26. NPA trasira put za ostvarenje strateških ciljeva koji treba da usmjere državu, civilni sektor, porodice,djevojčice i dječake da na pravi način odgovore na potrebe djece. Planom su detaljno razrađeni  glavni ciljevi: sva djeca imaju pravo na zaštitu od nejednakosti; sve djevojčice i svi dječaci imaju pravo i pristup kvalitetnom obrazovanju; osigurati zdrav život za djevojčice i dječake; zaštititi životnu sredinu za djecu; sva djeca su punopravni građani

27. NPA određen  je vremenski okvir za ostvarivanje svakog konkretnog cilja, imenovani nosilaci aktivnosti, ugrađeni su mehanizmi praćenja i evaluacije procesa primene i efekata realizacije NPA. Osnovna garancija za realizaciju NPA je uvođenje sistema praćenja procesa primene NPA i efekata koji se postižu u toj primeni. U monitoringu plana određena su četiri ključna aktera: Vlada, resorna ministarstva, nevladine organizacije i DevInfo softver (baza podataka).
28. Instuticionalni okvir za zaštitu i ostvarivanje  prava djeteta su: sudovi, organi starateljstva, Savjet za prava djeteta, Zaštitnik za ljudska prava i resorna ministarstva (Ministartvo zdravlja, rada i socijalnog staranja, Ministarstvo prosvjete i nauke, Ministarstvo pravde, Ministarstvo unutrašnjih poslova i javne uprave). U različitim segmentima ostvarivanja zaštite i promocije prava djeteta učestvuju i Ministarstvo  zaštite životne sredine, Ministarstvo finansija, Ministarstvo inostranih poslova, Kancelarija za rodnu ravnopravnost, Kancelarija za saradnju sa NVO,  Kancelarija Nacionalnog koordinatora za borbu protiv trgovine ljudima, Zavod za zbrinjavanje izbjeglica, Uprava policije i druge.

B)    Institucionalna zaštita

a) Sudovi 

29. Sudije koje postupaju u porodičnopravnim predmetima imaju,  prema Porodičnom zakonu, obavezu posebne edukacije iz oblasti prava djeteta (član 316). Edukacija se obavlja  u okviru Centra za edukaciju nosilaca pravosudne funkcije koji je posebna organizaciona jedinica Vrhovnog suda Crne Gore. Prema zakonu o edukaciji u pravosudnim organima, edukacija se organizuje na osnovu godišnjeg programa i posebnih programa edukacije (član 8). U pripremi je Zakon o maloljetničkom pravosuđu kojim se predlaže da postupak prema maloljetnim učiniocima krivičnih djela vodi sudija za maloljetnike koji je stekao posebna znanja iz oblasti prava djeteta i prestupništva mladih. Specijalizacija se zahtjeva i za tužioce za maloljetnike, branioce maloljetnika, predstavnike policije.
b) Organi starateljstva

30. Organ starateljstva je stručna služba socijalne zaštite i zakonom ovlašćeni organ pravne zaštite porodice. Poslove organa starateljstva vrše posebni državni organi – centri za socijalni rad, koji se formiraju u opštinama. Drugostepeni organ je ministarstvo nadležno za socijalno staranje. Pravnu zaštitu porodice i djece organ starateljstva ostvaruje u okviru porodičnog prava ali i u drugim granama prava (krivično, socijalno, građansko, upravno). Posebno je značajna uloga organa starateljstva u saradnji sa sudom radi zaštite i ostvarivanja prava djeteta. On u sudskom postupku može imati procesni položaj stranke, zastupnika, umješača, vještaka. Organ starateljstva pruža pomoć i pordšku, savjetuje, upozorava, posreduje, donosi zaštitne mjere. On u pripremanju, donošenju i sprovođenju rješenja i pojedinih mjera koristi sve oblike socijalne zaštite, metode socijalnog i drugog stručnog rada, kao i usluge socijalnih, zdravstvenih, vaspitno-obrazovnih i drugih organizacija i ustanova.

c) Savjet za prava djeteta

31. Vlada Crne Gore formirala je 2007. godine Savjet za prava djeteta, sa zadatkom:  da prati implementaciju Nacionalnog plana akcije za djecu od 2004. do 2010. godine; štiti i unapređuje prava djeteta u oblasti socijalne i dječje zaštite, zdravstvene zaštite, vaspitanja i obrazovanja i drugim oblastima od značaja za zaštitu prava i interesa djeteta; prati primjenu propisa koji se odnose na zaštitu prava djeteta; prati izvršavanje obaveza Crne Gore koje proizilaze iz Konvencije o pravima djeteta i drugih međunarodnih dokumenata koji se odnose na zaštitu prava djeteta; inicira donošenje propisa za unapređenje i zaštitu prava djeteta; unapređuje saradnju sa lokalnom samoupravom u procesu implementacije i zaštite prava djeteta; unapređuje saradnju sa nevladinim organizacijama u procesu implementacije i zaštite prava djeteta; upoznaje javnost o pravima djeteta i obavještava o stanju prava djeteta. Savjet u obavljanju predviđenih poslova ostvaruje saradnju sa agencijama UN-a i drugim međunarodnim organizacijama koje se bave zaštitom prava djeteta. Savjet ima 9 članova (6 ministara u Vladi, predstavnik Zavoda za statistiku, predstavnik nevladinih organizacija i predstavnik javnog i kulturnog života).  
d) Zaštitnik ljudskih prava i sloboda

32. Zaštitnik ljudskih prava i sloboda (ombudsman) ustanovljen je 2003. godine. Osnivanje ove institucije uslovljeno je potrebom da se u Crnoj Gori, obezbijedi efikasnija  institucionalna zaštita ljudskih prava i sloboda.

33. Osnovni zadatak i cilj institucije je zaštita ljudskih prava i sloboda, ali i stvaranje svijesti i ambijenta o potrebi vladavine prava, o potpunom i dosljednom ostvarivanju sloboda i prava građana, pravnoj sigurnosti, zakonitosti i transparentnosti rada državnih organa, pred kojima građani ostvaruju svoja prava. Postupajući po pritužbama građana ili po sopstvenoj inicijativi Zaštitnik ispituje povrede ljudskih prava i sloboda kada su povrijeđena aktom, radnjom ili nepostupanjem državnih organa ili drugih nosilaca javnih ovlašćenja  i preduzima aktivnosti, u skladu  zakonom, za njihovo otklanjanje (član 23). Zaštitnik djeluje u dva smjera: pravovremeno upozorava na povrede ljudskih prava građana i pomaže njihovom ostvarivanju i doprinosi demokratskoj kontroli uprave i njenom poboljšavanju i unapređenju.

34. Zaštitnik se bavi i opštim pitanjima od značaja za zaštitu i unaprjeđenje ljudskih prava i sloboda i ostvaruje saradnju sa odgovarajućim organizacijama i institucijama koje se bave ljudskim pravima i slobodama. Svi građani, pa i djeca, mogu se pritužbom, bez posebnih formalnosti i troškova, obratiti Zaštitniku za brzu i efikasnu intervenciju. U Crnoj Gori nema posebnog zaštitnika za prava djeteta, ali će Skupština uskoro imenovati jednog zamjenika Zaštitnika koji će se baviti isključivo zaštitom prava maloljetnih lica.

C) Promocija i distribucija Konvencije

35. Državni i drugi organi u normativnom regulisanju i praktičnom djelovanju implementiraju Konvenciju i njene principe. UNICEF u saradnji sa Zaštitnikom ljudskih prava i sloboda i civilnim sektorom pripremio je i distribuirao Vodič o pravima djeteta koji na popularan i razumljiv način približava djeci sadržaj Konvencije. Neke nevladine organizacije, posebno Centar za prava djeteta, pokrenule su brojne kampanje, inicijative i u svrhu promocije Konvencije o pravima djeteta. Pomenućemo neke od kampanja: „Sad razumijem svoja prava“  (2006-2008.g.); „Ne izostavimo ni jedno dijete“ (2004.g.); „Nama je vazno „  (2005-2008.g ); „Stop tjelesnom kažnjavanju djece“ (2008.g.); „Ne okreći  glavu“  (2007.-2010.g.). Od značaja su i projekti: Promocija Konvencije o pravima djeteta  za  roditelje djece sa smetnjama u razvoju (2001. -2002.g.) i Edukacija i upoznavanje sa Konvencijom debatnih klubova i omladinskih parlamenata  (2003/04.g).
II   DEFINICIJA DJETETA   Član 1

36. Zakonom nije određen pojam djeteta. Najčešće se za lice koje nije navršilo 18 godina koristi termin maloljetnik. U krivičnom zakonodavstvu dijete je lice do 14 godina, a maloljetnik lice od 14 do 18 godina. 

37. Prema članu 45 Ustava aktivno i pasivno biračko pravo ima državljanin Crne Gore koji je navršio 18 godina života.
38. Prema Porodičnom zakonu punoljetstvo se stiče sa navršenom 18 godinom života. Potpuna poslovna sposobnost stiče se punoljetstvom ili sklapanjem braka prije                punoljetstva uz dozvolu suda.(član 11) Dijete ima pravo na obrazovanje u skladu sa svojim sposobnostima, željama i sklonostima.

39. Dijete koje je navršilo 15 godina života i koje je sposobno za rasuđivanje može odlučiti koju će srednju školu pohađati.(član 65)

40. Shodno Porodičnom zakonu, brak ne može sklopiti lice koje nije navršilo 18 godina života (član 24). Izuzetno, sud može dozvoliti sklapanje braka maloljetnom licu starijem od 16 godina, na njegov zahtjev. Pri tome će sud na pogodan način ispitati sve okolnosti koje su od značaja za utvrđivanje da li postoji slobodna volja i želja maloljetnika da zaključi brak, kao i da li je maloljetno lice dostiglo tjelesnu i duševnu zrelost potrebnu za vršenje prava i dužnosti u braku. Dijete koje zaključi brak uz dozvolu suda istovremeno stiče potpunu poslovnu sposobnost. 

41. Dijete koje je navršilo 14 godina života može preduzimati pravne poslove uz prethodnu ili naknadnu saglasnost roditelja, odnosno saglasnost organa starateljstva kad treba otuđiti ili opteretiti nepokretne stvari ili vrednije pokretne stvari i prava iz imovine djeteta. Dijete koje je navršilo 15 godina života može preduzimati pravne poslove kojima upravlja i raspolaže svojom zaradom ili imovinom koju je steklo sopstvenim radom.(član 66).
42. Pravo na nasljeđivanje stiče se rođenjem, ali se i začeto dijete smatra nasljedikom, pod uslovom da se živo rodi. Dijete određenog uzrasta može testamentom raspolagati svojom imovinom mortis causa. Shodno Zakonu o nasljeđivanju testament može napraviti svako lice sposobno za rasuđivanje koje je navršilo 15 godina života (član 59).

43. Očinstvo može priznati muškarac sposoban za rasuđivanje koji je navršio 16 godina života (član 104). Isto tako potrebna je saglasnost djeteta koje je starije od 16 godina ako neko lice želi da ga prizna kao svoje djete (član 106). Za usvojenje djeteta starijeg od 10 godina potreban je njegov pristanak (član 133).

44. Shodno Zakonu o radu, ugovor o radu može zaključiti lice a je lice navršilo najmanje 15 godina života i da ima opštu zdravstvenu sposobnost (član 16). Ugovor o radu može se zaključiti sa licem mlađim od 18 godina života, uz pisanu saglasnost roditelja, usvojioca ili staraoca, ako takav rad ne ugrožava njegovo zdravlje, moral i obrazovanje, odnosno ako takav rad nije zabranjen zakonom. Lice mlađe od 18 godina života može da zaključi ugovor o radu samo na osnovu nalaza nadležnog zdravstvenog organa kojim se utvrđuje njegova sposobnost za obavljanje poslova za koje zaključuje ugovor o radu i da takvi poslovi nijesu štetni za njegovo zdravlje (član 17).

45. Krivični zakonik propisuje da se prema licu koje u vrijeme izvršenja protivpravnog djela određenog u zakonu kao krivično djelo nije navršilo četrnaest godina (dijete) ne mogu se primijeniti krivične sankcije (član 80). Maloljetniku koji je u vrijeme izvršenja krivičnog djela navršio četrnaest, a nije navršio šesnaest godina (mlađi maloljetnik) mogu se izreći samo vaspitne mjere. Maloljetniku koji je u vrijeme izvršenja krivičnog djela navršio šesnaest, a nije navršio osamnaest godina (stariji maloljetnik) mogu se izreći vaspitne mjere, a izuzetno mu se može izreći kazna maloljetničkog zatvora. Maloljetniku se mogu izreći i mjere bezbjednosti, pod zakonom propisanim uslovima. Maloljetniku se ne mogu izreći uslovna osuda i sudska opomena (član 81).

46. Slično propisuje i Zakon o prekšajima. Prema maloljetniku koji u vrijeme izvršenja prekršaja nije navršio 14 godina (dijete) ne može se voditi prekršajni postupak (čaln 41). Prema maloljetniku koji je u vrijeme izvršenja prekršaja navršio 14, a nije navršio 16 godina (mlađi maloljetnik) mogu se izreći samo vaspitne mjere. Maloljetniku koji je u vrijeme izvršenja prekršaja navršio 16 godina, a nije navršio 18 godina (stariji maloljetnik) može se izreći vaspitna mjera ili kazna. Zaštitna mjera može se izuzetno izreći maloljetniku uz vaspitnu mjeru, ako je zbog prirode prekršaja to neophodno (član 42).
47. Prema Zakonu o osnovnoj školi sva djeca od sedme do petnaeste godine života obavezna su da pohađaju osnovnu školu (član 4). Osnovno obrazovanje lica starijih od 15 godina ostvaruje se u posebnim odjeljenjima osnovne škole, ili u osnovnim školama za obrazovanje odraslih lica (član 5).

48. Prema Zakonu o vojsci vojna obaveza nastaje početkom kalendarske godine u kojoj vojni obveznik navršava 18 godina života (član 173). Vojnoj obavezi podliježu svi crnogorski državljani za vrijeme vanrednog ili ratnog stanja. Za vrijeme mira vojni obveznici se mogu, na principu dobrovoljnosti, pozivati na obuku radi sticanja neophodnih znanja i za obavljanje dužnosti u ratu, u trajanju od najduže 15 dana u toku kalendarske godine (član 172).

49. Prema Zakonu o parničnom postupku dijete se može saslušati kao svjedok, ako sud na osnovu nalaza nadležnog organa ili stručnog lica ocijeni da je sposobno da svjedoči (član 231). Pozivanje kao svjedoka maloljetnog lica, koje nije navršilo 16 godina života, vrši se preko roditelja, odnosno zakonskog zastupnika (član 238). Dijete može biti svjedok i u krivičnom postupku, ali može kao i druga lica, biti oslobođeno dužnosti svjedočenja u zakonom propisanim slučajevima. Zakonik o krivičnom postupku propisuje da maloljetno lice koje, s obzirom na uzrast i duševnu razvijenost, nije sposobno da shvati značaj prava da ne mora svjedočiti ne može se saslušati kao svjedok, osim ako to sam okrivljeni zahtijeva (član 97).
50. Nema izričite odredbe o minimalnom uzrastu djece neophodnom za dozvoljenu konzumaciju alkohola. Ipak, Zakonom o javnom redu i miru propisana je kazna za prekršaj licu koje alkoholno piće prodaje licu koje nije navršilo 16 godina (član 22). 
51. Samostalo istupanje djeteta u sudu regulisano je Zakonikom o krivičnom postupku i Zakonom o parničnom postupku. Prema Zakoniku o krivičnom postupku maloljetnik koji je navršio šesnaest godina može i sam podnijeti privatnu tužbu (član 53), a dijete kao oštećeni u krivičnom postupku koje je navršio šesnaest godina ovlašćeno je da samo daje izjave i preduzima radnje u postupku (član 63). Zakon o parničnom postupku propisuje da maloljetnik koji nije stekao potpunu poslovnu sposobnost parnično je sposoban u granicama u kojima mu se priznaje poslovna sposobnost (član 77, stav 3).
52. Saglasnost za seksualni odnos nije zakonom izričito propisana. Međutim, Krivični zakonik predviđa kažnjavanje za krivično djelo vanbračnog života sa maloljetnikom. Krivično je odgovorno punoljetno lice koje živi u vanbračnoj zajednici sa maloljetnikom, kao i roditelj, uvojilac ili staralac koji maloljetniku omogući da živi u vanbračnoj zajednici sa punoljetnim licem, ili ga na to navede (član 216). Ako se brak zaključi, gonjenje se neće preduzeti, a ako je preduzeto, obustaviće se.

III OSNOVNI PRINCIPI

a) Pravo na život, opstanak i razvoj ( član 6, stav 1 )

53. Polazeći od zaštite nesumnjivo najvažnijeg ljudskog prava - prava na život - Ustav Crne Gore zabranjuje smrtnu kaznu (član 26) i garantuje dostojanstvo i sigurnost čovjeka, nepovredljivost njegovog fizičkog i psihičkog integriteta. (član 28) 

54. Zaštita prava na život obezbjeđuje se i kroz krivično zakonodavstvo, propisivanjem krivičnih djela ubistva i drugih krivičnih djela sa smrtnim posljedicama i propisivanjem krivičnih sankcija za njihove izvršioce (Krivični zakonik – Glava XIV – Krivična djela protiv života i tijela). Takođe, u Krivičnom zakoniku predviđeno je nekoliko krivičnih djela protiv zdravlja ljudi (čl. 287 – 302), protiv životne sredine (čl. 303 – 326), kao i krivična djela protiv opšte sigurnosti ljudi i imovine (čl. 327 – 338). U cilju zaštite djece, posebno su propisana: krivično djelo ubistva djeteta pri porođaju (član 146) kao i kvalifikovani oblici djela navođenja na samoubistvo i pomaganja u samoubistvu ako su učinjni prema djetetu mlađem od 14 godina, odnosno prema djetetu između 14 i 18 godina (član 149). 

55. Zakon o matičnim registrima predviđa da se podaci o smrti unose u matični registar rođenih i matični registar umrlih (čl. 6 i 8). Smrt lica prijavljuje se u mjestu gdje je smrt nastupila u roku od tri dana od dana smrti, odnosno nalaska umrlog lica. Prijavljivanje smrti vrši zdravstvena ili druga ustanova u kojoj je lice umrlo.  Ako je smrt lica nastupila van ovih ustanova, smrt lica prijavljuje doktor medicine koji je konstatovao smrt, članovi porodice umrlog ili druga lica sa kojima je umrlo lice živjelo, odnosno vlasnik stana u kojem je nastupila smrt. Smrt lica čiji je leš nađen i identitet nije utvrđen prijavljuje organ koji je sačinio zapisnik o nalasku umrlog lica (čl. 25).
56. Kad je riječ o opstanku i razvoju djeteta Porodični zakon propisuje obavezu države da mjerama socijalne, zdravstvene i pravne zaštite, sistemom vaspitanja, obrazovanja i informisanja, politikom zapošljavanja, stambenom i poreskom politikom, kao i razvijanjem svih drugih djelatnosti u korist porodice i njenih članova obezbjeđuje uslove za slobodno i odgovorno roditeljstvo. Inače, kao model planiranja porodice propisano je pravo svakog lica da slobodno odlučuje o rađanju svoje djece, a kao roditelja da stvara mogućnosti i obezbjeđuje uslove za njihov zdrav psihofizički razvoj u porodici i društvu.
57. Prema podacima Uprave policije na teritoriji Crne Gore tokom 2006. godine izvršeno je 166 krivičnih djela prema djeci. Nije registrovano nijedno samoubistvo djeteta. U 2007 godini broj izvršenih krivičnih djela gdje se kao žrtve pojavljuju  djeca je 206. U strukturi ovih krivičnih djela najviše se javlja nasilje u porodici ( 27), nasilničko ponašanje (25), teške tjelesne povrede (17), zapuštanje i zlostavljanje maloljetnog lica (12). Registrovano su dva pokušaja ubistva djeteta. Prema podacima MONSTAT-a u 2006. godini desilo se jedno ubistvo djeteta, a u 2007. godini jedno samoubistvo djeteta. Procenat samoubistava djece u ukupnom broju samoubistava iznosi 0,83 %, a procenat ubistava djece u ukupnom broju ubistava je 8,33 %.
b) Najbolji interes djeteta (član 6)

58. Porodičnim zakonom propisano je da je svako dužan da se rukovodi najboljim interesom djeteta u svim aktivnostima koje se tiču djeteta (član 5). U sporovima za zaštitu prava djeteta i u sporovima za vršenje, odnosno ograničenje i lišenje roditeljskog prava sud je uvijek dužan da se rukovodi najboljim interesom djeteta (čl. 78 – 87).

59. Organ starateljstva dužan je da roditeljima pruža odgovarajuće oblike pomoći i podrške i preduzima potrebne mjere radi zaštite prava i najboljeg interesa djeteta, a na osnovu neposrednog saznanja ili obavještenja. U postupcima za usvojenje i za hraniteljstvo predviđeno je da se dijete može usvojiti, odnosno da se hraniteljstvo može zasnovati samo ako je to u njegovom najboljem interesu (čl. 123 i 158). 

60. Usvojenje, porodični smještaj  i smještaj u ustanovu su osnovni vidovi zaštite djece bez roditeljskog staranja . Pod starateljstvo se stavlja dijete koje je bez roditeljskog staranja. Svrha starateljstva nad djetetom je da se zbrinjavanjem, vaspitanjem i obrazovanjem što potpunije razvije njegova ličnost i da se osposobi za samostalan život i rad ( stav 179, stav 1). Usvojenje se može zasnovati samo ako je to u najboljem interesu usvojenika( član 123,  stav 1). O smještaju u drugu porodicu odlučuje organ starateljstva, ako je to u najboljem interesu djeteta( član 158 ).

61. Tužbu za zaštitu prava djeteta mogu podnijeti: dijete, roditelji djeteta, državni tužilac i organ starateljstva.Tužba za zaštitu prava djeteta može se podnijeti u pogledu svih prava koja su djetetu priznata ovim zakonom, a nijesu zaštićena nekim drugim postupkom.( član 354, stav 1)

62. Ako između djeteta i njegovog zakonskog zastupnika postoje suprotni interesi, dijete zastupa kolizijski staratelj. Dijete koje je navršilo 10 godina života i koje je sposobno za rasuđivanje može samo, odnosno preko nekog drugog lica ili ustanove zatražiti od organa starateljstva da mu postavi kolizijskog staratelja. Dijete koje je navršilo 10 godina života i koje je sposobno za rasuđivanje može samo, odnosno preko nekog drugog lica ili ustanove zatražiti od suda da mu postavi privremenog zastupnika zbog postojanja suprotnih interesa između njega i njegovog zakonskog zastupnika.( član 356 )

63. Uz to, Porodični zakon propisuje da je postupak za zaštitu prava djeteta hitan (član 360). U sporovima o utvrđivanju ili osporavanju očinstva ili materinstva organ starateljstva može djetetu da postavi posebnog staraoca, ako između roditelja i djeteta postoje u toj parnici suprotni interesi. Ako sud procijeni da u sporu za zaštitu prava djeteta ili u sporu za vršenje roditeljskog prava dijete kao stranka nije zastupano na odgovarajući način, dužan je da djetetu postavi privremenog zastupnika (član 357 stav 2).

64. Čitav niz mjera zaštite interesa djeteta pedviđen je u oblasti maloljetničkog pravosuđa. Tako se u Zakoniku o krivičnom postupku, koji sadrži posebne odredbe o postupku prema maloljetnicima, predviđa da su pri preduzimanju radnji kojima prisustvuje maloljetnik, a naročito pri njegovom saslušanju, učesnici u postupku dužni su da postupaju obazrivo, vodeći računa o duševnoj razvijenosti, osetljivosti, ličnim svojstvima i privatnosti maloljetnika, kako vođenje krivičnog postupka ne bi štetno uticalo na razvoj maloljetnika (član 468 stav 2). Bez dozvole suda ne smije se objaviti tok krivičnog postupka prema maloljetniku, ni odluka donesena u tom postupku. Objaviti se može samo onaj dio postupka, odnosno samo onaj dio odluke za koji postoji odobrenje, ali u tom slučaju ne smiju se navesti ime maloljetnika i drugi podaci na osnovu kojih bi se moglo zaključiti o kom je maloljetniku riječ (član 475). Organi koji učestvuju u postupku prema maloljetniku, kao i drugi organi i ustanove od kojih se traže obavještenja, izvještaji ili mišljenja dužni su najhitnije da postupe kako bi se postupak što prije završio (član 476).

c) Nediskriminacija ( član 2 ) 

65. Ustav Crne Gore propisuje da je zabranjena svaka neposreda ili posredna diskriminacija, po bilo kom osnovu. Ali isto tako predviđa da se neće smatrati diskriminacijom propisi i uvođenje posebnih mjera koji su usmjereni na stvaranje uslova za ostvarivanje nacionalne, rodne i ukupne ravnopravnosti i zaštite lica koja su po bilo kom osnovu u nejednakom položaju. Posebne mjere se mogu primjenjivati samo dok se ne ostvare ciljevi zbog kojih su preduzete (član 8). Svi su pred zakonom jednaki, bez obzira na bilo kakvu posebnost ili lično svojstvo. 

66. Zakon o manjinskim pravima i slobodama članom 39 stav 2 zabranjuje  svaku neposrednu ili posrednu diskriminaciju po bilo kom osnovu, pa i po osnovu rase, boje, pola, nacionalne pripadnosti, društvenog porijekla, rođenja ili sličnog statusa, vjeroispovijesti, političkog ili drugog ubjeđenja, imovnog stanja, kulture, jezika, starosti i psihičkog ili fizičkog invalidite.

67. Krivičnim zakonikom zabranjeno je kršenje osnovnih ljudskih prava i sloboda na osnovu razlike u rasi, boji kože, nacionalnosti, etničkom porijeklu ili nekom drugom ličnom svojstvu. Kažnjivo je takođe i proganjanje organizacija i pojedinaca zbog njihovog zalaganja za ravnopravnost ljudi, kao i širenje ideja o superiornosti jedne rase nad drugom ili propagiranje rasne mržnje ili podsticnje na rasnu diskriminaciju (čl. 443). Ovaj zakonik inkriminiše povredu ravnopravnosti koja se sastoji u uskraćivanju ili ograničavanju prava čovjeka i građanina utvrđena Ustavom, zakonima ili drugim propisima ili opštim aktima ili potvrđenim međunarodnim ugovorima ili davanju povlastica ili pogodnosti  na osnovu razlike u nacionalnosti ili etničkoj pripadnosti, rasi ili vjeroispovijesti ili zbog odsustva te pripadnosti ili zbog razlika u pogledu političkog ili drugog ubjeđenja, pola, jezika, obrazovanja, društvenog položaja, socijalnog porijekla, imovnog stanja ili nekog drugog ličnog svojstva (član 159).

68. Zakon o radu propisuje da je zabranjena je neposredna i posredna diskriminacija lica koja traže zaposlenje, kao i zaposlenih, s obzirom na pol, rođenje, jezik, rasu, vjeru, boju kože, starost, trudnoću, zdravstveno stanje, odnosno invalidnost, nacionalnost, bračni status, porodične obaveze, seksualno opredjeljenje, političko ili drugo uvjerenje, socijalno porijeklo, imovno stanje, članstvo u političkim i sindikalnim organizacijama ili neko drugo lično svojstvo. (član 5). Ovaj zakon je bliže odredio ove diskriminacije.Kao neposredna diskriminacija smatra se  svako postupanje uzrokovano nekim od osnova  kojim se lice koje traži zaposlenje, kao i zaposleni stavlja u nepovoljniji položaj u odnosu na druga lica u istoj ili sličnoj situaciji.Posredna diskriminacija, u smislu ovog zakona, postoji kada određena odredba, kriterijum ili praksa stavlja ili bi stavila u nepovoljniji položaj u odnosu na druga lica, lice koje traži zaposlenje kao i zaposleno lice, zbog određenog svojstva, statusa, opredjeljenja ili uvjerenja (član 6).

69. Ovi oblici diskriminacije zabranjeni su u odnosu na uslove zapošljavanja i izbor kandidata za obavljanje određenog posla; uslove rada i sva prava iz radnog odnosa; obrazovanje, osposobljavanje i usavršavanje; napredovanje na poslu; otkaz ugovora o radu. Shodno članu 10 Zakona o radu u  slučajevima diskriminacije lice koje traži zaposlenje, kao i zaposleni, može pokrenuti postupak pred nadležnim sudom, u skladu sa zakonom.

70. Određena diskriminacija evidentna je u životnom standardu i obrazovanju Roma kao i u pogledu smještajnih uslova i zdravstvene zaštite djece sa smetnjama u razvoju u Zavodu "Komanski most" u Podgorici, o čemu će kasnije biti riječi. 
 d) Pravo na slobodu mišljenja i stavova ( član 12 )
71. Ustav Crne Gore svakome garantuje pravo na slobodu mišljenja i slobodu izražavanja govorom, pisanom riječju, slikom ili na drugi način (čl. 46 i 47)

72. Porodični zakon garantuje pravo djetetu da izrazi svoje mišljenje u različitim situacijama. Kao opšti princip propisano je da dijete koje je sposobno da formira svoje mišljenje ima pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja (član 67). Ono ima pravo da blagovremeno dobije sva obavještenja koja su mu potrebna za formiranje svog mišljenja. Mišljenju djeteta mora se posvetiti dužna pažnja u svim pitanjima koja ga se tiču i u svim postupcima u kojima se odlučuje o njegovim pravima, a u skladu sa godinama i zrelošću djeteta. Dijete koje je navršilo 10 godina života može slobodno i neposredno izraziti svoje mišljenje u svim postupcima u kojima se odlučuje o njegovim pravima. Dijete koje je navršilo 10 godina života može se samo, odnosno preko nekog drugog lica ili ustanove, obratiti sudu ili organu uprave i zatražiti pomoć u ostvarivanju svog prava na slobodno izražavanje mišljenja. Nadležni organ utvrđuje mišljenje djeteta u neformalnom razgovoru koji se obavlja na prikladnom mjestu, u saradnji sa školskim psihologom, odnosno organom starateljstva, porodičnim savjetovalištem ili drugom ustanovom specijalizovanom za porodične odnose, i u prisustvu lica koje dijete samo izabere.
73. Predviđena je i obaveza suda da omogući djetetu da izrazi svoje mišljenje. Ako sud utvrdi da je u sporu za zaštitu prava djeteta ili u sporu za vršenje roditeljskog prava stranka dijete koje je sposobno da formira svoje mišljenje, dužan je da: 1) se stara da dijete blagovremeno dobije sva obavještenja koja su mu potrebna;  2) dozvoli djetetu da neposredno izrazi svoje mišljenje i da mišljenju djeteta posveti dužnu pažnju u skladu sa godinama i zrelošću djeteta; 3) mišljenje djeteta utvrdi na način i na mjestu koje je u skladu sa njegovim godinama i zrelošću, osim ako bi to očigledno bilo u suprotnosti sa najboljim interesom djeteta (član 357).
74. Shodno članu 164 Porodičnog zakona organ starateljstva je dužan da, prije određivanja porodičnog smještaja, omogući djetetu da slobodno izrazi svoje mišljenje u vezi sa porodičnim smještajem i da to mišljenje cijeni u skladu sa uzrastom i zrelošću djeteta.

IV  GRAĐANSKA PRAVA I SLOBODE   

a) Lično ime djeteta ( član 7 )

75. Prema Zakonu o matičnim registrima rođenje djeteta upisuje se u matični registar rođenih u opštini u kojoj je dijete rođeno. Ako je dijete rođeno u saobraćajnom sredstvu upisuje se u matični registar rođenih u opštini u kojoj se završilo putovanje majke. Rođenje djeteta čiji su roditelji nepoznati upisuje se u matični registar rođenih u opštini u kojoj je dijete nađeno. Upis se vrši na osnovu rješenja organa starateljstva koje sadrži: ime, prezime, pol i mjesto rođenja. Kao mjesto rođenja upisuje se mjesto u kojem je dijete nađeno. Rješenje se donosi se na osnovu zapisnika o nalasku djeteta. Zapisnik se, uz rješenje, dostavlja matičaru (član 18).
76. Rođenje se prijavljuje u roku od tri dana od dana rođenja djeteta.Rođenje mrtvorođenog djeteta prijavljuje se u roku od 24 časa od rođenja mrtvog djeteta. Ako je dijete rođeno u porodilištu ili drugoj zdravstvenoj ustanovi prijavu za upis podnosi zdravstvena ustanova, po pravilu, elektronskim putem. Rođenje djeteta van zdravstvene ustanove obavezan je da prijavi otac djeteta, odnosno majka ako je u mogućnosti. U slučaju da ova lica nijesu u mogućnisti da prijave rođenje djeteta, rođenje djeteta je obavezno da prijavi lice koje je porođaj obavilo ili koje je prisustvovalo porođaju, odnosno lice u čijem je stanu dijete rođeno (član 19).

77. Podaci o rođenju, koji se upisuju u matični registar rođenih, obuhvataju dvije vrste činjenica. Prva grupa činjenica odnosi se na rođeno dijete: ime i prezime i pol djeteta, dan, mjesec, godinu, čas i mjesto i opštinu rođenja, državljanstvo i jedinstveni matični broj. Drugu grupu predstavljaju podaci o roditeljima djeteta: ime i prezime (za majku i rođeno prezime), datum i mjesto rođenja, državljanstvo, jedinstveni matični broj, zanimanje, prebivalište i adresu stana (član 6 )

78. Prema Zakonu o ličnom imenu lično ime, koje se sastoji od imena i prezimena, je lično pravo i obaveza državljana Crne Gore. Lično ime stiče se upisom u matični registar rođenih na crnogorskom jeziku. Na zahtjev crnogorskog državljanstva lično ime se upisuje u matične registare na jednom od jezika u službenoj upotrebi (srpski, bošnjački, albanski i hrvatski jezik).

79. Pravo na slobodan izbor ličnog imena ne smije se ograničiti, osim ako je to potrebno radi zaštite javne bezbjednosti ili prava i sloboda drugih lica. Lično ime upisuje se u matične registre na crnogorskom jeziku (član 5).
80. Shodno članu 6 lično ime djeteta određuju roditelji sporazumno. Ako jedan od roditelja nije poznat, nije živ ili ne može vršiti roditeljsko pravo, određivanje ličnog imena vrši drugi roditelj. Dijete može dobiti prezime jednog ili oba roditelja. Ako roditelji djeteta nijesu živi ili su u nemogućnosti da vrše roditeljska prava, lično ime djeteta određuje staralac po prethodnom odobrenju nadležnog organa starateljstva. Lično ime djeteta čiji su roditelji nepoznati određuje nadležni organ starateljstva. Ako je dijete čiji su roditelji nepoznati usvojeno prije određivanja ličnog imena, lično ime djeteta određuje usvojilac. Ako se roditelji ne sporazumiju o ličnom imenu djeteta ni uz pomoć organa starateljstva, o ličnom imenu odlučiće sud u vanparničnom postupku na predlog jednog ili oba roditelja ili organa starateljstva.

81. Prema Porodičnom zakonu dijete ima pravo da zna ko su mu roditelji i to pravo može biti ograničeno samo ovim zakonom. Dijete koje je navršilo 15 godina života i koje je sposobno za rasuđivanje može izvršiti uvid u matičnu knjigu rođenih i u drugu dokumentaciju koja se odnosi na njegovo porijeklo (član 61). U cilju ostvarivanja ovog prava zakon propisuje pravila za utvrđivanje i osporavanje materinstva i očinstva djeteta. Očinstvo djeteta rođenog u braku utvrđuje se na osnovu pretpostavke da je muž majke otac djeteta, a očinstvo djeteta rođenog van braka utvrđuje se priznanjem ili odlukom suda. Pravo na pokretanje postupka za osporavanje očinstva ili materinstva ima dijete i biološki roditelji djeteta. 

82. Zakon propisuje da roditelji imaju pravo i dužnost da se staraju o djetetu. Staranje o djetetu obuhvata: čuvanje, podizanje, vaspitavanje, obrazovanje, zastupanje, izdržavanje, kao i upravljanje i raspolaganje imovinom djeteta. Roditelji imaju pravo da dobiju sva obavještenja o djetetu od obrazovnih i zdravstvenih ustanova (član 69).
b) Očuvanje identiteta ( član 8)

83. Zakonom o ličnom imanu utvrđeno je pravo i propisan postupak za promjenu ličnog imena. Lično ime ili samo prezime ili samo ime može se promijeniti nakon promjene porodičnog ili ličnog statusa (usvojenje, utvrđivanje očinstva ili materinstva, sklapanje, razvod ili poništenje braka) ili po zahtjevu (član 9). Za promjenu ličnog imena djeteta potrebna je saglasnost roditelja. Ako se mijenja lično ime maloljetnog lica, koje je napunilo deset godina, potrebna je njegova saglasnost, ukoliko je sposobno da izrazi svoje mišljenje (član 17). Ako promjenu ličnog imena zahtijeva staralac maloljetnog lica, potrebno je odobrenje nadležnog organa starateljstva. Prilikom usvojenja usvojenik dobija zajedničko prezime usvojilaca, a ako usvojioci nemaju zajedničko prezime, sporazumno će odrediti prezime usvojenika.
84. Saglasno članu 12 Ustava u Crnoj Gori postoji crnogorsko državljanstvo. Prema Zakonu o crnogorskom državljanstvu, crnogorsko državljanstvo se stiče: porijeklom, rođenjem na teritoriji Crne Gore, prijemom, po međunarodnim ugovorima i sporazumima (član 4). O crnogorskim državljanima vodi se registar koji predstavlja računarski vođenu bazu podataka o imenu i prezimenu, mjestu i datumu rođenja, jedinstvenom matičnom broju, roditeljima, načinu sticanja državljanstva i drugim relevantnim činjenicama (član 34). Crnogorski državljanin koji je rođen u Crnoj Gori upisuje se u registar u mjestu rođenja, a crnogorski državljanin, čije mjesto rođenja nije u Crnoj Gori, upisuje se u registar u mjestu gdje je upisan u evidenciji rođenih u Crnoj Gori, u skladu sa zakonom.
85. Crnogorsko državljanstvo gubi se: po zahtjevu crnogorskog državljanina, po sili zakona, po međunarodnim ugovorima i sporazumima(član 19). Otpust iz crnogorskog državljanstva može se dati djetetu, pod uslovom da ne ostane bez državljanstva. 
86. Prema podacima Ministarstva unutrašnjih poslova i javne uprave u 2006. godini bilo je u radu 2699 zahtjeva za prijem u crnogorsko državljanstvo. Od tog broja odbijeno je 1754 zahtjeva, usvojeno je 816, obustavljen 1 postupak i ostalo neriješeno 128 predmeta. U 2007. godinu bilo je 586 predmeta u radu od čega 128 iz predhodne godine. Usvojeno je 377 zahtjeva za prijem u crnogorsko državljanstvo, odbijeno 98, ostalo neriješeno 111. 

c) Sloboda izražavanja i pristup odgovarajućim informacijama ( čl. 13 i 17) 

87. Ustavom Crne Gore je utvrđeno je  da svako ima pravo na slobodu izražavanja govorom.pisanom riječju, slikom ili na drugi način. Pravo na slobodu izražavanja može se ograničiti samo pravom drugoga na dostojanstvo,ugled i čast i ako se ugrožava javni interes Crne Gore (član 47).

88. Ustav Crne Gore jemči slobodu štampe i drugih vidova javnog obavještavanja. Jemči se pravo da se, bez odobrenja, osnivaju novine i druga sredstva javnog informisanja , uz upis kod nadležnog organa. Jemči se pravo na odgovor i pravo na ispravku neistinite, nepotpune ili netačno prenijete informacije kojom je povrijeđeno nečije pravo ili interes i pravo na naknadu štete prouzrokovane objavljivanjem netačnog podatka ili obavještenja (član 49). U Crnoj Gori nema cenzure. (član 50, stav 1).

89. Odredbom člana 51 Ustava je utvrđeno da svako ima pravo pristupa informacijama u posjedu državnih organa i organizacija koje vrše javna ovlašćenja (član 51, stav 1.). Ustav, takođe, jemči pripadnicima manjinskih naroda pravo na informisanje na svom jeziku (član 79, tačka 11).

90. Polazeći od Ustava Crne Gore kojim je utvrđeno da svako ima pravo na slobodu izražavanja crnogorskim medijskim zakonima (Zakon o medijima, Zakon o radio-difuziji, Zakon o javnim radio-difuznim servisima „Radio Crne Gore„ i „Televizija Crne Gore“), usvojenim 2002.godine detaljnije se reguliše ovo fundamentalno ljudsko pravo. 
91. Saglasno evropskim standardima, osnovna obaveza javnih radio-difuznih servisa je da ponudi širok obim informativnih, obrazovnih, kulturnih, zabavnih, umjetničkih, naučnih, dečijih, sportskih i drugih programa koji prezentuju društvo u cjelini. Sahodno Zakonu o javnim radio-difuznim servisima Radio Crne Gore i Televizija Crne Gore za ove programe država izdvaja sredstva iz budžeta. Takođe, javni radio difuzni servisi emituju programe posvećene licima sa posebnim potrebama i pripadnicima manjinskih naroida i etničkih grupa u Crnoj Gori.

92. Javni radio-difuzni servis Radio Crne Gore prema ustaljenoj programskoj šemi emituje različitom dinamikom (dnevno, nedjeljno, petnaetodnevo) serijale emisija različitih žanrova, posvećene djeci i omladini. Ovim serijalima na pristupačan način se prate aktuelnosti u obrazovnom procesu Crne Gore od preškolskog, osnovnog i visokog obrazovanja , sa akcentom na reforme u ovoj sferi.Tako se nedjeljno emituju emisije naslovljene : Čas više,  Radoznalica, Dječiji budilnik, Moj doktor,  Misterija psihe,  Biblioteka, Velika porodica, I sa virusom side se može živjeti, Slijepi sportisti itd. Sami naslovi serijala najavljuju sadržaj emisija, koje na pristupačan način prate aktuelnosti u obrazovnom sistemu Crne Gore- od informacija kako izabrati zanimanje ,stipendiranju, međunarodnoj razmjeni studenata i sl. pa do onih posvećenih  njihovom odrastanju,  zaštiti zdravlja različitim oblicima komunikacija u porodici, školi i društvu, dječijim kulturnim i spotskim manifestacijama i sl. temama.

93. I javni radio difuzni servis Televizija Crne Gore emituje slične programske sadržaje namijenjene djeci i omladini. Radi se o različtim ciklusima emisija posvećenim  oblastima od značaja za djecu i omladinu ( obrazovanju, kulturi, zdravlju, muzici, ekologiji i sl.). U okviru redovne programske šeme emituju se različiti programi od kulturno–zabavnih (dječiji festivali kao što je Internacionalni dječiji festival“ Zlatna pahulja“ i sl.),  zatim serijali poput Mali i veliki, Male škole u Crnoj Gori, posvećeni  životu seoske djece. Zapažen je dokumentarni serijal „Balkanski talenti“ rađen u kooprodukciji sa TV iz Makedonije, Srbije, Albanije, Kosova i BIH, koncipiran tako da se talentovana djeca predstavljaju svojim vršnjacima širom Balkana. 
94. U Crnoj Gori su, prema  podacima iz Evidencije medija, regitrovani štampani mediji za djecu naslovljeni: Cvrčak, Šiki Miki, Školarka 1, Školarka 2, Školarac 3, Školarac 4 i dr. Takođe, u okvru dnevnog lista „Pobjeda“  nedjeljno se štampa podlistak sa sadržajima namijenjenim djeci. Mnoge vaspitno-obrazovne ustanove interno izdaju školske novine, a kako se, saglasno Zakonu o medijima, po definiciji, školska glasila  ne ubrajaju u medije- ne raspolažemo takvim podacima.  

95. U Kodeksu novinara Crne Gore, koji su potpisali predstavnici svih relevantnih  novinarskih udruženja  u Crnoj Gori  21.05.2002.godine, navedeno je 12 osnovnih načela, kojima novinar treba da se rukovodi. Između ostalog, u njemu se navodi da je »novinar  dužan da štiti integritet maloljetnih osoba, drugačijih i  hendikepiranih« (načelo 9) .U Smjernicama za primjenu Kodeksa, za načelo 9  ističu se interesi djece i navodi:
(a) Mediji su obavezni da postupaju u skladu sa načelima Konvencije Ujedinjenih nacija o pravima djece i da sa posebnom pažnjom istražuju informacije koje zadiru u interese djece. 
(b) Mediji su obavezni da iskažu poseban obzir kada intervjuišu, fotografišu ili snimaju   maloljetnike. 

96. Iako nemamo precizne podatke o tome koliko se poštuje Kodeks novinara u Crnoj Gori, evidentno je da nevladine organizacije, poput Novinarskog samoregulatornog tijela, prate rad elektronskih i štampanih medija i ukazuju na eventualna kršenja pravila propisanih Kodeksom.   
d) Sloboda mišljenja, savjesti i vjeroispovjesti (član 14)

97. Ustav Crne Gore garantuje svakome pravo na slobodu misli, savjesti i vjeroispovijesti, kao i pravo da promijeni vjeru ili uvjerenje i slobodu da, sam ili u zajednici sa drugima, javno ili privatno, ispoljava vjeru ili uvjerenje molitvom, propovijedima, običajima ili obredom. Niko nije obavezan da se izjašnjava o svojim vjerskim i drugim uvjerenjima. Sloboda ispoljavanja vjerskih uvjerenja može se ograničiti samo ako je to neophodno radi zaštite života i zdravlja ljudi, javnog reda i mira, kao i ostalih prava zajemčenih Ustavom (član 46).
98. Shodno Porodičnom zakonu roditelji imaju pravo i dužnost da dijete usmjeravaju ka usvajanju onih vrijednosti koje imaju univerzalan karakter (čl. 71). Pri zbrinjavanju djeteta u drugu porodicu organ starateljstva dužan je da posebnu pažnju posveti nacionalnom, vjerskom i kulturnom porijeklu djeteta, uzrastu, zdravlju i društvenom statusu djeteta, kao i udaljenosti od mjesta njegovog prethodnog prebivališta, odnosno prebivališta njegovih roditelja i školske ustanove koju pohađa (član 160).

99. Ustav Crne Gore jemči da svako ima pravo na prigovor savjesti. Niko nije dužan da protivno svojoj vjeri ili ubjeđenju ispunjava vojnu ili drugu obavezu koja uključuje upotrebu oružja (član 48). Isto pravo garantovano je i Zakonom o vojsci Crne Gore (član 177).
e) Sloboda udruživanja i mirnog okupljanja član 15

100. Ustav Crne Gore garantuje slobodu udruživanja i slobodu okupljanja. Članom 53 jemči se sloboda političkog, sindikalnog i drugog udruživanja i djelovanja, bez odobrenja, uz upis kod nadležnog organa. Niko se ne može prisiliti da bude član nekog udruženja. Država pomaže politička i druga udruženja, kada za to postoji javni interes. Sloboda mirnog okupljanja garantuje se, bez odobrenja, uz prethodnu prijavu nadležnom organu. Sloboda okupljanja može se privremeno ograničiti odlukom nadležnog organa radi sprječavanja nereda ili vršenja krivičnog djela, ugrožavanja zdravlja, morala ili radi bezbjednosti ljudi i imovine, u skladu sa zakonom (član 52).
101. Udruživanje u neprofitne organizacije regulisano je Zakonom o nevladinim organizacijama (ranije Zakonom o udruživanju građana). Prema ovom zakonu udruženje može osnovati najmanje pet lica sa prebivalištem, boravištem ili sjedištem u Republici.
102. Centar za prava djeteta Crne Gore, koji radi u oblasti promocije i zaštite djecijih prava sa misijom unapređenja kvaliteta života djece i omladine u Crnoj Gori, imao je različite programske aktivnosti: kampove, savjetovališta, edukacije, participacije u izradi strategija o djeci, klubske aktivnosti, formiranje dječijih parlamenata ( u 19 osnovnih škola u Crnoj Gori). 
103. Kontinuirani Monitoring stanja prava djece u Crnoj Gori, Centar je radio na duži period sa ciljem da se ostvari uvid u stvarnu , a ne proklamovanu ( pa makar i zakonom ) zaštitu prava djeteta. Onaj drugi, ne manje značajan segment, jesu analitička zapažanja i valjana statistika zasnovana na činjenicama. Centar nastoji da stepen ostvarenih prava identifikuje na vidljiv i transparentan način, pri čemu mu je bio cilj da se učvrsti načelo participacije djeteta , da dijete  može, da izrazi racionalan i prepoznatljiv stav o svojim potrebama i svojem najboljem interesu.(2003. – 2008. g).

104. Održane su konferencije: Dječija konferencija „Dječija participacija, karika koja nedostaje“– Budva (2006. g.) i Dječija konferencija „ Ja i moja porodica, škola i lokalna zajednica“- Bar (2008. g.) Cilj  organizovanja Dječijih konferencija bio je da se široj javnosti prezentuje poštovanje prava djeteta iz ugla djeteta  i na način kako to djeca mogu, umiju i osjećaju. 

105. Udruženje roditelja djece i omladine sa teškoćama u razvoju "Zračak Nade" imalo je niz aktivnosti u 2006. i 2007.godini. Zajedno sa djecom iz dječijih vrtića slikala radove temperama i vodenim bojama na temu dječjih prava promovišući pravo na slobodu izražavanja. Realizovalo je projekat Podrška primjeni inkluzivnog obrazovanja, organizolavalo brojne humanitarne akcije i obilježavalo više puta na prigodan način   Dan prava djeteta i Dan osoba sa invaliditetom. 
f) Pravo na privatnost član 16

106. Krivični zakon predviđa nekoliko krivičnih djela koja se odnose na povredu prava privatnosti: narušavanje nepovredivosti stana, protivzakonito pretresanje, neovlašćeno otkrivanje tajne, povreda tajnosti pisma i drugih pošiljki, neovlašćeno prisluškivanje i snimanje, neovlašćeno fotografisanje, neovlašćeno objavljivanje i prikazivanje tuđeg spisa, portreta i snimka, neovlašćeno prikupljanje ličnih podataka (čl. 169-176). U tom cilju su i krivična djela protiv časti i ugleda: uvreda, kleveta, iznošenje ličnih i porodičnih prilika (čl. 195-197). Zakonik o krivičnom postupku zabranjuje da se objaviti tok krivičnog postupka prema maloljetniku i odluka donesena u tom postupku, bez odobrenja suda (član 475).
107. I Zakon o medijima sadrži odredbe o zaštiti privatnosti. Shodno članu 20 ovog zakona ako medij objavi programski sadržaj kojim se narušava zakonom zaštićeni interes lica na koje se informacija odnosi ili kojim se vrijeđa čast ili integritet pojedinca, iznose ili prenose neistiniti navodi o njegovom životu, znanju i sposobnostima, zainteresovano lice ima pravo na tužbu nadležnom sudu za naknadu štete protiv autora i osnivača medija. 

108. Propisana je takođe i obaveza medija da moraju štititi integritet maloljetnih osoba. Programski sadržaj medija koji može ugroziti zdravstveni, moralni, intelektualni, emotivni i socijalni razvoj djeteta mora biti unaprijed jasno i vidno označen kao takav i distribuiran na način za koji je najmanje vjerovatno da će ga dijete koristiti. Takođe, mediji ne smiju objavljivati identitet maloljetnih osoba umiješanih u krivična djela, bilo kao žrtve ili kao optuženi (član 22).

109. Prema Zakonu o radu poslodavac ne može od lica zahtijevati podatke o porodičnom, odnosno bračnom statusu i planiranju porodice, kao ni dostavljanje isprava i drugih dokaza koji nijesu od neposrednog značaja za obavljanje poslova za koje zasniva radni odnos, odnosno zaključuje ugovor o radu, niti davanje izjave o otkazu ugovora o radu od strane tog lica (član18).

110. I Porodični zakon garantuje tajnost podataka kod usvojenja. Naime, u postupku zasnivanja usvojenja isključena je javnost (član 136). Organ starateljstva vodi evidenciju i čuva dokumentaciju o usvojenju djece. Podaci o usvojenju su službena tajna (Član 143). 
g) Pravo djeteta na zaštitu od mučenja i nezakonitog ili proizvoljnog lišenja slobode (član 37)

111. Prema Ustavu pritvor maloljetnika ne može trajati duže od 60 dana (član 30, stav 7). Zakonom o krivičnom postupku tačno je određeno trajanje pritvora u zavisnosti od faze postupka. Shodno članu 488,  izuzetno, sudija za maloljetnike po službenoj dužnosti ili na predlog državnog tužioca može odrediti da se maloljetnik stavi u pritvor kad za to postoje razlozi propisani zakonom. Na osnovu rješenja o pritvoru koje je donio sudija za maloljetnike, pritvor u pripremnom postupku može trajati najduže mjesec dana. Vijeće za maloljetnike istog suda može, iz opravdanih razloga, produžiti pritvor najduže još za mjesec dana. Nakon završetka pripremnog postupka pritvor može da traje najduže četiri mjeseca za mlađe maloljetnike, odnosno šest mjeseci za starije maloljetnike. Očigledno da ove odredbe Krivičnog zakonika nijesu usklađene sa Ustavom.
112. Pravilo je da maloljetnik izdržava pritvor odvojeno od punoljetnih lica. Izuzetno, sudija za maloljetnike može odrediti da maloljetnik bude u pritvoru zajedno s punoljetnim licima, ako bi usamljenje maloljetnika duže trajalo, a postoji mogućnost da se maloljetnik stavi u prostoriju sa punoljetnim licem koje na njega ne bi štetno uticalo (član 489). 

113. Zakon o policiji propisuje da pri preduzimanju radnji prema maloljetnom licu, a naročito pri njegovom saslušanju, policijski službenik je dužan da postupa obazrivo, vodeći računa o duševnoj razvijenosti, osjetljivosti, ličnim svojstvima i privatnosti maloljetnika.Prema maloljetnom licu policijska ovlašćenja se, po pravilu, primjenjuju u prisustvu roditelja ili zakonskog zastupnika (član 16).
V   PORODIČNA SREDINA I ALTERNATIVNA NJEGA

a) Pravo na roditeljsko staranje (član 5)

114. Prema Porodičnom zakonu porodica je životna zajednica roditelja, djece i drugih srodnika koji u smislu ovoga zakona imaju međusobna prava i obaveze, kao i druga osnovna zajednica života u kojoj se njeguju i podižu djeca (član 2). Posebnu ustavnu zaštitu jednako uživa svaka porodica: bračna, vančračna, porodica po usvojenju, bez obzira na to jesu li potpune ili nepotpune.

115. Odnosi roditelja i djece zasnivaju se na obostranim pravima i dužnostima, posebno roditelja da se staraju o zaštiti interesa i dobrobiti djece i njihovoj odgovornosti za podizanje, vaspitanje i osposobljavanje za samostalan život, i djece da se staraju o svojim roditeljima i da se prema njima odnose sa poštovanjem (član 4).  Djeca se ne razlikuju prema porodičnom statusu. Prava i dužnosti roditelja i drugih srodnika prema djeci, kao i prava i dužnosti djece prema roditeljima i srodnicima jednaka su, bez obzira da li su djeca rođena u braku ili van braka (član 6).
116. Roditeljsko pravo pripada majci i ocu zajedno. Ako je jedan od roditelja umro ili nije poznat ili je lišen roditeljskog prava, roditeljsko pravo pripada drugom roditelju. Roditelj se ne može odreći roditeljskog prava. Zabranjena je zloupotreba roditeljskog prava (član 60). 

117. Porodični zakon izričito propisuje da roditelji imaju pravo i dužnost da se staraju o djetetu. Staranje o djetetu obuhvata: čuvanje, podizanje, vaspitavanje, obrazovanje, zastupanje, izdržavanje, kao i upravljanje i raspolaganje imovinom djeteta. Roditelji imaju pravo da dobiju sva obavještenja o djetetu od obrazovnih i zdravstvenih ustanova (član 69).

118. Specijlizovane stručne službe ili stručni timovi za savjetovanje u oblasti porodičnih odnosa funkcionišu u svim Centrima za socijalni rad. U Crnoj Gori organizovano je 10 Centara za socijalni rad, koji sa svojim službama obuhvataju svih 21   opštinu. 

119. Pored navedene institucije, koja u okviru socijalne zaštite, usluge pružaju besplatno, Zakonom o socijalnoj i dječjoj zaštiti data je mogućnost da se tim poslovima bave i fizička lica (član 83). Značajni programi obuke u cilju promovisanja dječjih prava organizovani su u okviru sistema socijalne zaštite za stučne radnike Centara za socijalni rad i ustanova socijalne i dječje zaštite i to prije svega u oblasti porodičnog smještaja, usvojenja i programa zaštite djece od zlostavljanja i zanemarivanja. Stečena znanja i informacije o mogućnostima djeteta prenose se roditeljima na posredan iili neposredan način, putem redovne djelatnosti ili u okviru pojedinih programa.

120. Zakonom o socijalnoj i dječjoj zaštiti propisano je vršenje nadzora nad stručnim radom radnika u institucijama sistema socijalne i dječje zaštite (član 108).

b ) Odgovornost roditelja ( član 18, stav 1 do 2 )

121. Shodno članu 76 Porodičnog zakona roditelji roditeljsko pravo vrše zajednički i sporazumno kada vode zajednički život. Roditelji roditeljsko pravo vrše zajednički i sporazumno i kada ne vode zajednički život ako zaključe sporazum o zajedničkom vršenju roditeljskog prava i ako sud procijeni da je taj sporazum u najboljem interesu djeteta. Samo na osnovu odluke suda ili na osnovu sporazuma roditelja koji je po ocjeni suda u interesu djeteta, roditeljsko pravo vrši jedan roditelj.
122. Prema Porodičnom zakonu roditelji imaju pravo i dužnost da čuvaju i podižu dijete tako što će se oni lično starati o njegovom životu i zdravlju. Roditelji ne smiju podvrgavati dijete ponižavajućim postupcima i kaznama koje vrijeđaju ljudsko dostojanstvo djeteta i dužni su da dijete štite od takvih postupaka drugih lica. Roditelji ne smiju ostavljati bez nadzora dijete predškolskog uzrasta. Roditelji mogu privremeno povjeriti dijete drugom licu samo ako to lice ispunjava uslove za staratelja (član 70).
123. Pored toga roditelji imaju dužnost da obezbijede osnovno školovanje djetetu, da ga zastupaju u svim pravnim poslovima i postupcima, da ga izdržavaju i da upravljaju njegovom imovinom.
124. Shodno članu 80 organ starateljstva dužan je da roditeljima pruža odgovarajuće oblike pomoći i podrške i preduzima potrebne mjere radi zaštite prava i najboljeg interesa djeteta, a na osnovu neposrednog saznanja ili obavještenja. Ako opravdani interesi djeteta to zahtijevaju, organ starateljstva upozoriće roditelje na greške i propuste u vaspitanju i podizanju djeteta i pomoći im da dijete pravilno odgajaju, a može ih uputiti da se sami ili sa djetetom obrate određenom savjetovalištu, zdravstvenoj, socijalnoj, vaspitnoj ili drugoj odgovarajućoj ustanovi.
125. Radi zaštite dobrobiti djeteta Porodični zakon propisuje da će organ starateljstva, kad je roditeljima potrebna trajnija pomoć i usmjeravanje u vršenju roditeljskih prava i dužnosti ili je neophodno neposredno praćenje stanja i uslova u kojima dijete živi, odrediti nadzor nad vršenjem roditeljskog prava u pogledu djece ili u pogledu pojedinog djeteta (član 82).
126. U opravdanim slučajevima organ starateljstva može da zahtijeva od roditelja polaganje računa o upravljanju imovinom djeteta. Takođe organ starateljstva može tražiti da sud u vanparničnom postupku, radi zaštite imovinskih prava djeteta, dozvoli sredstva obezbjeđenja na imovinu roditelja, a može i, radi zaštite imovinskih interesa djeteta, zahtijevati da sud odluči da roditelji u pogledu upravljanja imovinom djeteta imaju ulogu staraoca (član 84).

127. Porodični zakon, kao što je već rečeno, propisuje da dijete koje je sposobno da formira svoje mišljenje ima pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja. Nadležni organ utvrđuje mišljenje djeteta u neformalnom razgovoru koji se obavlja na prikladnom mjestu, u saradnji sa školskim psihologom, odnosno organom starateljstva, porodičnim savjetovalištem ili drugom ustanovom specijalizovanom za porodične odnose, i u prisustvu lica koje dijete samo izabere (član 67).
c) Odvajanje od roditelja (član 9)
128. Porodičnim zakonom je propisano da djeca imaju pravo da žive sa svojim roditeljima i pravo da se roditelji staraju o njemu prije svih drugih. Pravo djeteta da živi sa roditeljima može biti ograničeno samo sudskom odlukom kada je to u najboljem interesu djeteta. Sud može donijeti odluku o odvajanju djeteta od roditelja ako postoje razlozi za ograničenje ili lišenje roditeljskog prava ili u slučaju nasilja u porodici. Dijete koje je navršilo 15 godina života i koje je sposobno za rasuđivanje može odlučiti sa kojim će roditeljem živjeti (član 62).

129. Dijete ima pravo da održava lične odnose sa roditeljem sa kojim ne živi (član 63,stav1). Pravo djeteta da održava lične odnose sa roditeljem sa kojim ne živi može biti ograničeno samo sudskom odlukom kada je to u najboljem interesu djeteta.
130. Roditelj koji ne vrši roditeljsko pravo ima pravo i dužnost da izdržava dijete, da sa djetetom održava lične odnose i da o pitanjima koja bitno utiču na život djeteta odlučuje zajednički i sporazumno sa roditeljem koji vrši roditeljsko pravo(član 79,stav 3).Kao pitanjima koja bitno utiču na život djeteta, u smislu ovog zakona, smatraju se naročito: obrazovanje djeteta, preduzimanje većih medicinskih zahvata nad djetetom, promjena prebivališta djeteta i raspolaganje imovinom djeteta velike vrijednosti.( član 79, stav 4)

131. Porodičnim zakonom propisana je isključiva nadležnost suda u postupcima odvajanja djeteta od roditelja, pri čemu nije zanemarena ni preventivna ni konsultativna uloga organa starateljstva. Prije nego što donese odluku o zaštiti prava djeteta ili o vršenju roditeljskog prava,sud je dužan da zatraži nalaz i stručno mišljenje od organa starateljstva, porodičnog savjetovalištva ili druge specijalizovane ustanove(član 361).

132. Sud u vanparničnom postupku može po službenoj dužnosti ili na predlog roditelja, odnosno staratelja ili drugog lica kome je dijete povjereno na čuvanje i vaspitanje i organa starateljstva, donijeti odluku kojom će dijete uputiti u odgovarajuću ustanovu za vaspitanje ili drugu porodicu, ako je došlo do poremećaja u ponašanju djeteta koji zahtijeva organizovan vaspitni uticaj i izdvajanje djeteta iz sredine u kojoj živi.Sud će odrediti i vrijeme trajanja ove mjere, koje ne može biti duže od godinu dana (član 83).
133. Organ starateljstva dužan je da roditeljima pruža odgovarajuće oblike pomoći i podrške i preduzima potrebne mjere radi zaštite prava i najboljeg interesa djeteta, a na osnovu neposrednog saznanja ili obavještenja. Organi pravosuđa, drugi organi, medicinska, obrazovna i druga ustanova, nevladina organizacija i građani dužni su da obavijeste organ starateljstva čim saznaju da roditelj nije u mogućnosti da vrši roditeljsko pravo. Organ starateljstva dužan je odmah po prijemu obavještenja da ispita slučaj i preduzme mjere za zaštitu prava djeteta(član 80).

134. Sud odlukom u vanparničnom postupku može roditelju koji nesavjesno vrši prava ili dužnosti prema djetetu ograničiti roditeljsko pravo. Ograničenjem roditeljskog prava roditelju se može oduzeti vršenje jednog ili više prava i dužnosti prema djetetu, osim dužnosti da izdržava dijete. Sud će roditelju oduzeti pravo da živi sa djetetom ako u većoj mjeri zanemaruje podizanje i vaspitanje djeteta ili zbog prilika u porodici postoji opasnost za pravilno podizanje djeteta (član 85).

135. Smatra se da roditelj u većoj mjeri zanemaruje podizanje i vaspitanje djeteta naročito ako ne brine dovoljno o ishrani, higijeni, odijevanju, medicinskoj pomoći, redovnom pohađanju škole, ne sprečava dijete u štetnom druženju, skitnji, prosjačenju ili krađi. Postupak za ograničenje roditeljskog prava pokreće sud po službenoj dužnosti, na predlog organa starateljstva, drugog roditelja ili djeteta.

136. Roditelj koji zloupotrebljava roditeljska prava ili grubo zanemaruje roditeljske dužnosti, lišava se roditeljskog prava. Zloupotreba prava postoji naročito ako roditelj fizički, seksualno ili emocionalno zlostavlja dijete; izrabljuje dijete prisiljavajući ga na pretjerani rad, ili na rad koji ugrožava moral, zdravlje ili obrazovanje djeteta, odnosno na rad koji je zabranjen zakonom; podstiče dijete na vršenje krivičnih djela; razvija loše navike i sklonosti i sl.

137. Grubo zanemarivanje dužnosti postoji naročito ako roditelj: napusti dijete ili se uopšte ne stara o osnovnim životnim potrebama djeteta sa kojim živi; izbjegava da izdržava dijete ili da održava lične odnose sa djetetom sa kojim ne živi, odnosno sprečava održavanje ličnih odnosa djeteta i roditelja sa kojim dijete ne živi; ako s namjerom i neopravdano izbjegava da stvori uslove za zajednički život sa djetetom koje se nalazi u ustanovi socijalne i dječije zaštite. Roditelj može biti lišen roditeljskog prava u pogledu sve djece, a ako to posebne okolnosti zahtijevaju može i samo prema pojedinom djetetu (član 87).

138. Odluku o lišenju roditeljskog prava donosi nadležni sud u vanparničnom postupku. Postupak za lišenje roditeljskog prava može pokrenuti drugi roditelj, organ starateljstva ili državni tužilac.

139. Prema podacima centara za socijalni rad, u 2007. godini, 1 lice je lišeno roditeljskog prava u odnosu na jedno dijete, od strane nadležnog suda u vanparničnom postupku, a po predlogu tima za zaštitu djece od zlostavljanja i zanemarivanja. 
d) Nezakonito odvođenje i zadržavanje djeteta u inostranstvu (član 11) 
140. U slučaju nezakonitog odvođenja, zadržavanja i nevraćanja djece iz inostranstva, koji se mogu kvalifikovati kao povreda prava na staranje o djeci, odnosno povreda  prava na viđenje (lične odnose), primjenjuju se odredbe Konvencije o građanskopravnim aspektima međunarodne otmice djece. kao centralni izvršni organ za sprovođenje Konvencije određeno je Ministarstvo pravde. То ministarstvo prima iz inostranstva i otpravlja, ka centralnim organima drugih zemalja članica, zahtjeve za vraćanje djece koja su nelegalno odvojena od roditelja ili lica koja imaju roditeljsku odgovornost. 

141. Postupak vraćanja nelegalno dovedenog djeteta sprovodi se prema odredbama Zakona o rješavanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u određenim odnosima. Tim Zakonom uređeni su uslovi i postupak priznavanja stranih sudskih odluka, uključujući odluke o povjeravanju djece ako su postale pravnosnažne po pravu države u kojoj su donijete. Priznanjem strane odluke o povjeravanju djeteta od strane domaćeg suda, ova odluka se izjednačava sa odlukom domaćeg suda i može se prinudno izvršiti. 

142. Crna Gora prihvatila je i Evropsku konvenciju o priznanji i izvršenju odluka o staranju o djeci i ponovnom uspostavljanju odnosa staranja i Fakultativni protokol o prodaji djece, dječijoj prostituciji i dječijoj pornografiji, uz Konvenciju o pravima djeteta. Crna Gora je, takođe, nioz bilateralnih ugovora o pravnoj pomoći između sudskih i drugih nadležnih organa, odnosno država, u izvršavanju odluka koje se odnose na staranje o djeci, a koji treba na doprinesu efikasnijoj zaštiti djece koja su protivpravno odvojena od roditelja. 

143. Krivičnim zakonikom predviđeno je krivično djelo oduzimanje maloljetnog lica (član 217). Novčanom kaznom ili kaznom zatvora do dvije godine kazniće se lice koje protivpravno zadrži ili oduzme od roditelja, usvojioca, staraoca ili drugog lica, odnosno ustanove, kojima je ono povjereno ili onemogućava izvršenje odluke kojom je maloljetno lice povjereno određenom licu. Sankcionisano je takođe i onemogućavanje izvršenja odluke nadležnog organa kojom je određen način održavanja ličnih odnosa maloljetnog lica sa roditeljem ili drugim srodnikom.

144. U izvještajnom periodu prema podacima Ministarstva pravde nije bilo krivičnih djela oduzimanja maloljetnog lica iz člana 217. Krivičnog zakonika.
e) Izdržavanje djeteta (član 27 stav 4.)
145. Prema Porodičnom zakonu roditelji su bezuslovno dužni da izdržavaju svoju maloljetnu djecu. Prema mogućnostima dužni su da izdržavaju i punoljetnu djecu do isteka vremena trajanja školovanja u odgovarajućoj školi, odnosno fakultetu, a ako je školovanje iz opravdanih razloga produženo, najkasnije do navršene 26-te godine života (član 259).

146. Ako je dijete nakon punoljetstva zbog bolesti, tjelesnih ili duševnih nedostataka nesposobno za rad, nema dovoljno sredstava za izdržavanje ili ih ne može ostvariti iz postojeće imovine, roditelji su dužni da ga izdržavaju dok to stanje traje (član 256). Roditelj koji je lišen roditeljskog prava ne oslobađa se dužnosti da izdržava svoju djecu (član 272). Obaveza članova porodice koji su dužni da daju izdržavanje utvrđuje se srazmjerno njihovim mogućnostima, a u granicama potreba tražioca izdržavanja. Ako roditelj ne traži izvršenje odluke kojom je dosuđeno izdržavanje, organ starateljstva će, u ime maloljetnog djeteta, podnijeti sudu predlog za izvršenje odluke, po odredbama Zakona o izvršnom postupku.

147. Sud je obavezan da svaku odluku o izdržavanju dostavi nadležnom organu starateljstva. Ako roditelj, koji je na osnovu sudske odluke dužan da plaća određeni iznos za izdržavanje djeteta, ne izvršava svoju obavezu redovno, organ starateljstva, na predlog drugog roditelja ili po službenoj dužnosti, preduzima mjere da se djetetu obezbijedi privremeno izdržavanje po propisima o socijalnoj i dječjoj zaštiti sve dok roditelj ne počne da izvršava svoju obavezu( član 282). Ako se visina izdržavanja određuje u procentu , ona ne može biti manja od 15% niti veća od 50 % redovnih mjesečnih primanja dužnika( član 281,stav 3). Ako roditelj, koji je na osnovu sudske odluke dužan da plaća određeni iznos za izdržavanje djeteta, ne izvršava svoje obaveze redovno, organ starateljstva na predlog drugog roditelja ili po službenoj dužnosti, preduzima mjere da se djetetu obezbijedi privremeno izdržavanje po propisima o socijalnoj i dječjoj zaštiti sve dok roditelj ne počne da izvršava svoju obavezu (član 282).

148. Obezbijeđena je i krivičnopravna zaštita izdržavanja djece. Krivični zakonik predviđa penalizaciju izbjegavanja izdržavanja kroz krivično djelo – nedavanje izdržavanja. Učinilac je svako ko ne daje izdržavanje za lice koje je po zakonu dužan da izdržava, a ta dužnost je utvrđena izvršnom sudskom odlukom ili izvršnim poravnanjem pred sudom ili drugim nadležnim organom, u iznosu i na način kako je to odlukom odnosno poravnanjem utvrđeno (član 221).
149. Centri za socijalni rad u okviru svoje nadležnosti nastoje da pomognu svakom djetetu da realizuje pravo na izdržavanje, a posebno kada se radi o izdržavanju od roditelja koji žive van teritorije naše zemlje. Posredni organ kada se radi o izdržavanju djeteta od strane roditelja koji se nalazi u inostranstvu je Ministarstvo zdravlja, rada i socijalnog staranja i Ministarstvo inostranih poslova 

f) Spajanje sa porodicom (član 10)
150. Prava djeteta i roditelja koji su domaći državljani da napuste zemlju i ponovo da se u nju vrate, radi očuvanja porodičnih veza ( spajanje sa porodicom ) uređeno je Zakonom o putnim ispravama, a prava djeteta i roditelja koji su stranci, lica bez državljanstva i izbjeglice uređeno je Zakonom o kretanju i boravku stranaca.

151. Sloboda kretanja i nastanjivanja i pravo da napusti teritoriju naše države, bez obzira da li je riječ domaćim državljanima, izbjeglicama, licima bez državljanstva ili strancima podliježu samo zakonskim ograničenjima u slučaju iz člana 37 st. 1 i 2 Povelje ljudskim i manjinskim propisima i građanskim slobodama i člana 28 Ustava Republike Crne Gore). Ova prva mogu se ograničiti samo ako je to neophodno za vođenje krivičnog postupka i odbranu zemlje.

152. U Zakonu o putnim ispravama ("Službeni list Crne Gore", broj 21/08) u odredbi člana 17 je propisano da se pasoš izdaje sa rokom važenja od deset godina, a izuzetno, licu do navršene četvrte godine, pasoš se izdaje sa rokom važenja od dvije godine.

153. Shodno navednom zakonu za lice mlađe od 18 godina života, zahtjev podnosi jedan od roditelja, uz pisanu saglasnost drugog roditelja, odnosno zakonskog zastupnika ( član 26 stav 3 ). 

154. U odnosu na prvo djeteta ili roditelja koji su strani državljani da uđu na teritoriju države i borave u njoj, primjenjuju se odredbe Zakona o kretanju i boravku stranaca. Uslovi za prijem stranaca na teritoriju naše države sadržani su u odredbama čl. 5, 25 i 26 istog zakona. Stranac može ući u zemlju i boraviti na njenoj  teritoriji ako ima važeću stranu putnu ispravu za strance izdatu od nadležnog organa naše države i vizu za državljane onih zemalja sa kojima nijesu zaključeni ugovori o bezviznom režimu kao i da ima dovoljno sredstava za izdržavanje, za period boravka, odnosno da su mu sredstva na drugi način obezbijeđena. 

155. Stranacu kome je u našoj zemlju priznat status izbjeglice i licu bez državljanstva izdaje se za putovanje u inostranstvo putna isprava za izbjeglice. Ove isprave izdaju se sa rokom važenja od jedne godine.

156. Putna isprava za izbjeglice, putna isprava za lica bez državljanstva i putni list za strance izdaju se licima koja su navršila 18 godina života. Za lica mlađa od 18 godina života lični podaci upisuju se u putnu ispravu roditelja i izuzetno, kada postoje opravdani razlozi putna isprava se može izdati i licu koje nije navršilo 18 godina života.

157. Prema podacima Ministarstva unutrašnjih poslova tokom 2006. godine izdato je 19.823 putne isprave, 1665 viza i izvšeno 1009 upusa djeteta u pasoš roditelja. Tokom 2007. godine  izdato je 11.949 putnih isprava. Tokom 2006. godine u Ministarstvu je istaliran Program izdavanja putnih isprava što je doprinijelo skraćenje rokova za izdavanje putnih isprava i pojednostavljenje procedure.
g) Djeca lišena porodične sredine (član 20)
158. Zaštita djece bez rodieljskog staranja regulisana je Porodičnim zakonom i Zakonom o socijalnoj i dječjoj zaštiti.postoji u Zakonu o socijalnoj i dječjoj zaštiti i Porodičnom zakonu. U skladu sa odredbama navedenih zakona dijete bez roditeljskog staranja je dijete koje nema roditelje, dijete čiji su roditelji nepoznati ili je nepoznato njihovo boravište i dijete čiji su roditelji potpuno lišeni roditeljskog prava, odnosno poslovne sposobnosti. 

159. Kao prvi postupak za zaštitu djece bez roditeljskog staranja je stavljanje pod starateljstvo, čija je svrha da se zbrinjavanjem, vaspitanjem i obrazovanjem  što potpunije razvije njegova ličnost i da se osposobi za samostalan život i rad (čl.178-179). Pri postavljanju staraoca organ starateljstva brižljivo će ispitati prilike lica koje se stvljaju pod starateljstvo i za staraoca postaviti lice koje će s obzirom na te prilike najbolje moći da vrši starateljsku dužnost(član 188).

160. Osnovni vidovi porodično-pravne zaštite djece bez roditeljskog staranja, prema Porodičnom zakonu, su: usvojenje i smještaj u drugu porodicu. Takođe, Zakonom o socijalnoj i dječjoj zaštiti propisano je pravo na smještaj u drugu porodicu i pravo na smještaj u ustanovu socijalne zaštite, s tim da se prioritet zbrinjavanja daje smještaju u drugu porodicu. Prilikom izbora odgovarajućeg oblika zaštite nadležni organ strateljstva vrši svestrano razmatranje svakog pojedinačnog slučaja, kako bi svako rješenje bilo u skladu sa njegovim potrebama.
161. Najčešći razlozi odsustva roditeljskog staranja, prema evidenciji centara za socijalni rad su: napuštanje djece,  bolest roditelja, smrt roditelja.

162. U praksi, socijalna i porodično-pravna zaštita najčešće se sprovodi porodičnim smještajem, smještajem u ustanovu socijalne zaštite i usvojenjem.
163. Dijete bez roditeljskog staranja i dijete čiji je razvoj ometen porodičnim prilikama u sopstvenoj porodici može biti smješteno u drugu porodicu radi čuvanja,njege i vaspitanja,na način i po postupku predviđenim Porodičnim zakonom (član 157,stav 1). O smještaju u drugu porodicu odlučuje organ starateljstva, ako je to u najboljem interesu djeteta (član 158). Dijete se može smjestiti u porodicu koja pristaje da ga primi i koja pruža dovoljno garancije da će ga njegovati, čuvati i vaspitavati. Porodica u koju se smješta dijete mora da ima obezbijeđene stambene i materijalne uslove (član 159). Pri zbrinjavanju djeteta u drugu porodicu organ starateljstva dužan je da posebnu pažnju posveti nacionalnom, vjerskom i kulturnom porijeklu djeteta, uzrastu, zdravlju i društvenom statusu djeteta, kao i udaljenosti od mjesta njegovog prethodnog prebivališta, odnosno prebivališta njegovih roditelja i školske ustanove koju pohađa (član 160).

164. Ukoliko je dijete ometeno u fizičkom i psihičkom razvoju ili vaspitno zapušteno može se smjestiti u drugu porodicu samo ako je utvrđeno da su članovi te porodice, po svojim ličnim svojstvima, sposobni za čuvanje, njegu i vaspitanje takvog djeteta( član 161).

165. Hranitelj, odnosno lice kod koga se dijete zbrinjava na porodični smještaj (u daljem tekstu: hranitelj) može biti svaka punoljetna i poslovno sposobna osoba koja je, s obzirom na osobine ličnosti i skladnost odnosa u porodici, u mogućnosti da djetetu obezbijedi uravnotežen razvoj i pomoć da se vrati u sopstvenu porodicu. Organ starateljstva dužan je da hranitelju obezbijedi odgovarajuću pripremu za podizanje i vaspitanje djeteta na porodičnom smještaju, a za dijete sa posebnim potrebama da obezbijedi pripremu po posebnom programu u skladu sa potrebama djeteta ( član 162). Braća i sestre smještaju se, po pravilu, u istu porodicu( član 163). Kada je dijete pod starateljstvom saglasnost daje njegov staralac( član 164).

166. U Crnoj Gori ima 250 djece na smještaju u drugu porodicu. Većinom se radi o smještaju u srodničku porodicu, a skoro i da nije prisutan smještaj u porodicu koja nije srodnička. Zakonom je propisano ostvarivanje prava na novčanu naknadu po osovu smještaja, kao i pravo na posebnu naknadu porodici koja vrši poslove smještaja. Visina naknade  je trenutno 187 eura, tj. u visini cijene smještaja koji se opredjeljuje ustanovi za smještaj djece bez roditeljskog staranja. Visina naknade porodici je 30% od iznosa smještaja. Takođe, dijete bez roditeljskog staranja ostvaruja pravo na dodatak za djecu u iznosu od 27,5 eura. Za ovu djecu se obezbjeđuju besplati udžbenici kao i besplatan odmor i rekreacija u ljetnjem i zimskom periodu. Porodicama koje zbrinjavaju djecu obezbjeđuju se subvencije za utrošak električne energije. Takođe, ovoj djeci se odobravaju jednokratne novčane pomoći za naknadu troškova školskih eskurzija.
167. Primjena smještaja u ustanovu socijalne i dječje zaštite zastupljena je u nešto manjem obimu od porodičnog smještaja.Smještaj se obavlja preko nadležnih centara za socijalni rad, shodno Zakonu o socijalnoj i dječjoj zaštiti i Porodičnom zakonu.
168. Djeci bez roditeljskog staranja i djeci čiji je razvoj ometen porodičnim prilikama, obezbjeđuje se smještaj u Dječijem domu „Mladost” u Bijeloj ili smještaj u drugu porodicu. Takođe, djeca bez roditeljskog staranja imaju pravo na dječiji dodatak u iznosu od  27,5 €. Broj djece i Dječijem domu se mijenja. U januaru 2007. bilo je 166 djece, a u decembru iste godine 150 djece. 

169. Djeci bez roditeljskog staranja koja su smještena u ustanovu, a koja pohađaju školu, obezbijeđeni su besplatni udžbenici. Ova djeca takođe su koristila pravo na odmor i rekreaciju. Takođe, djeci se obezbjeđuju potrebna sredstva za školske eskurzije i maturske večeri. Djeci koja su bila smještena u ustanovu a koja nastave školovanje u visokoobrazovnim ustanovama obezbjeđuju se troškovi školarine i smještaja.

h) Usvojenje (član 21)
170. Shodno Porodičnom zakonu usvojenje je poseban oblik porodično-pravne zaštite djece bez roditelja ili bez odgovarajućeg roditeljskog staranja, kojim se zasniva roditeljski, odnosno srodnički odnos. U Crnoj Gori usvojenje se može zasnovati kao nepotpuno i potpuno (član 121). Dijete ima pravo da zna da je usvojeno. Usvojioci su dužni da upoznaju dijete da je usvojeno najkasnije do njegove 7 godine života, odnosno odmah nakon zasnivanja usvojenja ako je usvojeno starije dijete i da o tome obavijeste organ starateljstva ( član 122). Usvojenje se može zasnovati samo ako je to u najboljem interesu usvojenika( član 123).

171. Ne može se usvojiti dijete prije proteka tri mjeseca od njegovog rođenja. Ne može se, takođe, usvojiti ni dijete maloljetnih roditelja. Izuzetno, ovo se dijete može usvojiti po proteku jedne godine od njegovog rođenja, ako nema izgleda da će se ono podizati u porodici roditelja, odnosno drugih bližih srodnika.

172. Dijete čiji su roditelji nepoznati može se usvojiti tek po proteku tri mjeseca od njegovog napuštanja (član 124). Usvojiti može samo lice koje je u starosnom dobu od 30 do 50 godina i da je starije od usvojenika najmanje 18 godina. Usvojioci koji zajednički usvajaju isto dijete, mogu usvojiti i ako samo jedan od njih ispunjava navedene uslove. Ako postoje naročito opravdani razlozi, usvojilac može biti i lice starije od 50 godina, ali starosna razlika između usvojilaca i usvojenika ne smije biti veća od 50 godina. Ako usvojioci usvajaju i djecu koja su sestre i braća, ili sestre i braća po majci ili ocu, usvojiti mogu i ako jedan od njih ispunjava uslove u pogledu godina  samo u odnosu na jedno dijete(član 126).

173. Potpuno se može usvojiti dijete do navršene 10 godine života. Potpuno usvojiti dijete mogu bračni drugovi zajednički, kao i maćeha ili očuh djeteta koje se usvaja. Potpuno mogu usvojiti dijete i vanbračni partneri koji žive u vanbračnoj zajednici duže vremena (čl.131-132).

174. Nepotpuno se može usvojiti dijete do navršene 18 godine života. Za usvojenje djeteta starijeg od 10 godina i sposobnog da shvati značenje usvojenja potreban je njegov pristanak. Nepotpuno mogu usvojiti bračni drugovi zajednički, jedan bračni drug uz pristanak drugog i maćeha ili očuh djeteta koje se usvaja. Lice koje nije u braku i vanbračni partneri koji žive u vanbračnoj zajednici kraće vrijeme mogu nepotpuno usvojiti dijete ako za to postoje naročito opravdani razlozi (čl.133-134).

175. Za vođenje postupka zasnivanja usvojenja nadležan je organ starateljstva mjesta prebivališta, odnosno boravišta djeteta, ako se njegovo prebivalište ne može utvrditi. U postupku zasnivanja usvojenja isključena je javnost. Organ starateljstva, na osnovu priloženih, odnosno po službenoj dužnosti pribavljenih dokaza, utvrđuje da li su ispunjeni uslovi za zasnivanje usvojenja propisani ovim zakonom. Organ starateljstva po službenoj dužnosti pribavlja mišljenje o podobnosti lica koje želi da usvoji od organa starateljstva njegovog prebivališta, porodičnog savjetovališta, drugih odgovarajućih ustanova, kao i obrazloženo mišljenje odgovarajućih stručnjaka (socijalni radnik, psiholog, doktor, pedagog i dr.)

176. U postupku zasnivanja usvojenja roditelj djeteta, bračni drug lica koje namjerava usvojiti i dijete daju svoj pristanak za usvojenje pred organom starateljstva koji vodi postupak ili organom starateljstva svog prebivališta, odnosno boravišta, ako se prebivalište ne može utvrditi. Ako je pristanak dat pred organom koji ne vodi postupak zasnivanja usvojenja, ovaj organ će ovjereni zapisnik odmah dostaviti organu koji vodi postupak. Dijete svoj pristanak na usvojenje daje bez prisustva roditelja i lica koje ga želi usvojiti. Roditelj svoj pristanak na usvojenje može dati i prije pokretanja postupka zasnivanja usvojenja, ali tek kad dijete navrši tri mjeseca života.

177. Organ starateljstva će roditelja, prije nego on da pristanak na usvojenje, upoznati sa pravnim posljedicama njegovog pristanka i usvojenja. U postupku zasnivanja usvojenja organ starateljstva upoznaće roditelje djeteta, usvojioce i dijete starije od 10 godina sa pravnim posljedicama usvojenja.Prije donošenja rješenja o zasnivanju usvojenja organ starateljstva može odlučiti da smjesti dijete u porodicu budućih usvojilaca na period od šest mjeseci bez naknade, osim kad je usvojilac strani državljanin. Za vrijeme trajanja smještaja dijete će biti pod posebnim nadzorom organa starateljstva kako bi se utvrdilo da li je usvojenje u njegovom najboljem interesu. Protiv rješenja o zasnivanju usvojenja može se podnijeti žalba u roku od osam dana od dana prijema rješenja. Usvojenje je zasnovano kad rješenje o zasnivanju usvojenja postane pravosnažno.Organ starateljstva dužan je pravosnažno rješenje o zasnivanju usvojenja odmah dostaviti nadležnom matičaru radi upisa u matičnu knjigu rođenih.

178. Organ starateljstva vodi evidenciju i čuva dokumentaciju o usvojenju djece. Podaci o usvojenju su službena tajna. Uvid u spise predmeta o usvojenju dopustiće se punoljetnom usvojeniku, usvojiocu i roditelju djeteta koji je dao pristanak da dijete usvoji očuh ili maćeha.Organ starateljstva će dopustiti uvid u spise predmeta maloljetnom usvojeniku ukoliko utvrdi da je to u njegovom interesu.

179. Potpunim usvojenjem se između usvojilaca i njegovih srodnika s jedne strane, i usvojenika i njegovih potomaka s druge strane zasniva neraskidiv odnos srodstva jednak krvnom srodstvu. U matičnu knjigu rođenih usvojioci se upisuju kao roditelji usvojenika. Potpunim usvojenjem prestaju međusobna prava i dužnosti usvojenika i njegovih krvnih srodnika, osim ako dijete usvoji maćeha ili očuh. Usvojioci sporazumno određuju ime usvojeniku.Usvojenik dobija zajedničko prezime usvojilaca. Ako usvojioci nemaju zajedničko prezime, sporazumno će odrediti prezime usvojenika. Ako se ne postigne sporazum o imenu i prezimenu usvojenika odlučiće organ starateljstva. Osporavanje i utvrđivanje materinstva i očinstva nije dozvoljeno nakon zasnivanja potpunog usvojenja. 

180. Nepotpunim usvojenjem nastaju između usvojilaca s jedne strane i usvojenika i njegovih potomaka s druge strane prava i dužnosti koja po zakonu postoje između roditelja i djece, osim ako zakonom nije drukčije određeno. Nepotpuno usvojenje ne utiče na prava i dužnosti usvojenika prema njegovim roditeljima i drugim srodnicima. Usvojioci mogu odrediti ime usvojeniku. Usvojenik dobija prezime usvojilaca, osim ako usvojilac odluči da usvojenik zadrži svoje prezime ili da svom prezimenu doda prezime usvojilaca. Za promjenu imena i prezimena potreban je pristanak usvojenika starijeg od 10 godina (čl.135-153).
181. Usvojenje između stranog državljanina kao usvojioca i domaćeg državljanina kao usvojenika ne može se zasnovati. Izuzetno, strani državljanin može usvojiti dijete ako se ne može naći usvojilac među domaćim državljanima. Za usvojenje potrebna je saglasnost ministarstva nadležnog za poslove socijalnog staranja. Saglasnost za usvojenje daje se na osnovu mišljenja stručne komisije. Stručnu komisiju obrazuje ministar nadležan za socijalno staranje. Komisija ima 5 članova i čine je lica koja imaju profesionalno iskustvo u radu sa maloljetnim licima (član 125).

182. U Crnoj Gori nije veliki broj usvojene djece.U tabeli je dat prikaz broja usvojene djece u zadnje dvije godine.

	God.
	Br. usvojene djece
	Pol

M               Ž
	Domaće 
	Inostrano



	2006.
	12
	4                8
	3
	9

	2007.
	5
	3                2
	3
	2


183. U cilju podizanja kvaliteta rada stručnih radanika organizovane su kontinuirane edukacije koje su se odnosile na usvajanje znanja i vještina vezanih za procjenu i pripremu budućih usvojitelja i hranitelja. Ovim edukacijama je obuhvaćeno je oko 100 stručnih radnika iz centara za socijalni rad i ustanova socijalne i dječje zaštite. Ove edukacije je finansirala švedska vladina organizacija – SIDA.

i) Nezakonito prebacivanje djece preko granice i nevraćanje u domovinu (član 11)
184. Crna Gora je prihvatila Konvenciju o građansko-pravnim aspektima međunarodne otmice djece. Nadležni resorni organ za primenu ove konvencije je Ministarstvo pravde koje postupa po zahtevima naših državljana kada se dijete nalazi u inostranstvu i po zahjtevima stranaca kada je djete u našoj zemlji.
185. Oneomogućavnje izvršenja odluke nadležnog organa kojom je određen način održavanja ličnih odnosa maloljetnog lica sa roditeljem ili drugim srodnikom, smatra se krivičnim djelom shodno članu 217. Krivičnog zakonika i  sankcionisano je  novčanom kaznom ili zatvorom do jedne godine.

186. U skladu sa Zakonom o rešavanju sukoba zakona sa propisima drugih država u određenim odnosima, pod određenim uslovima, priznaju se pravnosnažne oduke po pravu druge države u kojoj su donijete. Te sudske odluke se izjednačuju sa  odlukama domaćih sudova. 

187. U izvještajnom periodu, prema podicima Ministarstva unutrašnjih poslova, nije bilo izvršenih krivičnih djela odvođenja djeteta od roditelja suprotno sudskoj odluci o povjeravanju djece na staranje. 

j) Zaštita djece od zlostavljanja i zanemarivanja (član 19)
188. Mjere zaštite djeteta od nasilja ustanovljene su u krivičnom i porodičnom zakonodavstvu pa samim tim pojedini oblici nasilničkog ponašanja roditelja povlače dvostruku odgovornost.

189. Porodični zakon propisuje da organi pravosuđa, drugi organi, medicinska, obrazovna i druga ustanova, nevladina organizacija i građani dužni su da obavijeste organ starateljstva čim saznaju da roditelj nije u mogućnsti da vrši roditeljsko pravo. Organ starateljstva dužan je odmah po prijemu obavještenja da ispita slučaj i preduzme mjere za zaštitu prava djeteta (član 80,stav 2 i 3).

190. Ako opravdani interesi djeteta to zahtijevaju organ starateljstva upozoriće roditelje na greške i propuste u vaspitanju i podizanju djeteta i pomoći im da dijete pravilno odgajaju, a možeih uputiti da se sami ili sa djetetom obrate određenom savjetovalištu, zdravstvenoj,socijalnoj, vaspitnoj ili drugoj odgovarajućoj ustanovi(član81).

191. Kada je roditeljima potrebna trajnija pomoć,organ starateljstva odrediće nadzor nad vršenjem roditeljskog prava i tom prilikom če se odrediti lice koje će pratiti razvoj djeteta kao i preduzimati sve druge mjere u interesu djeteta(član 82).

192. Roditelju koji nesavjesno vrši prava ili dužnosti prema djetetu sud može ograničiti roditeljsko pravo (član 85). Takođe, roditelja koji zloupotrebljava  vršenje roditeljskog prava ili grubo zanemaruje vršenje roditeljske dužnosti sud može lišiti roditeljskog prava. 

193. Krivičnim zakonikom propisana je krivična odgovornost za krivično djelo - Nasilja u porodici ili u porodičnoj zajednici (član 220). Teži oblik ovog krivičnog djela predviđen je za učinioca koji nasiljem ugrožava tjelesni i duševni integritet maloljetnog lica.
194. Zaštitu prava djece od zlostavljanja i zanemarivanja sprovode centri za socijalni rad. U saradnji sa UNICEF-om i UNHCR-om formirani su multidisciplinarni operativni timovi u sedam od deset centara za socijalni rad. Nacionalnim planom akcije za djecu do 2010 godine predviđeno je formiranje multidisciplinarnih timova u preostala tri Centra za socijalni rad za opštine Plav, Pljevlja i Rožaje. Do sada je u okviru ovih timova obrađeno je 908 djece koje su bile žrtve zlostavljanja i zanemarivanja.

195. Multidisciplinarne timove čine profesionalci iz socijalne zaštite, zdravstva, sudstva, tužilaštva, policije, prosvjete i NVO sektora. U cilju podizanja kvaliteta rada timova sprovode se kontinuirane edukacije profesionalaca svih resora kao redovne supervizije. Do sada je edukovano oko 350 profesionalaca. Ovaj model se pokazao veoma uspješan, o čemu svjedoči i evaluacija Projekta napravljena od starane UNICEF-a. 

k) Periodična provjera  smeštaja (član 25)
196. Peroidična provjera smještaja obavlja se na osnovu Porodičnog zakona, Zakona o socijalnoj i dječjoj zaštiti i Zakonika o krivičnom postupku. Provjeru smještaja djece u vaspitno-popravnim uszanovama i zatvorima obavlja i Zaštitnik ljuskih prava i sloboda.

197. Prema Porodičnom zakonu porodica u kojoj je maloljetni štićenik smješten dužna je da staraocu daje obavještenje o svim okolnostima važnim za razvoj djeteta, a naročito o njegovom zdravlju, vaspitanju i školovanju ( član 168 ) Organ starateljstva prati razvoj djece koja su smještena u druge porodice i utvrđuje da li se njihovo čuvanje, njega, vaspitanje i školovanje ostvaruje u skladu sa odredbama ovog zakona i ugovora o smještaju. Organ starateljstva dužan je da ukazuje porodici u kojoj je dijete smješteno na nedostatke u pogledu čuvanja, njege i vaspitanja maloljetnika, da joj predlaže mjere za otklanjanje tih nedostataka, da daje savjete po svim pitanjima, odnosno da preduzima mjere za koje je po zakonu ovlašćen.( član 173 ) Centri za socijalni rad su u obavezi da redovno prate sprovođenje mjera vezanih za smještaj korisnika. U tom smislu su obavezni da, shodno uputstvu organa nadležnog za poslove socijalne zaštite, svakih šest mjeseci revidiraju individualne planove zaštite.
198. Prema Zakoniku o krivičnom postupku uprava ustanove u kojoj se izvršava vaspitna mjera prema maloljetniku dužna je da svakih šest mjeseci dostavi sudu koji je izrekao vaspitnu mjeru izvještaj o vladanju maloljetnika. Sudija za maloljetnike tog suda može i sam obilaziti maloljetnike smještene u ustanovi. Sudija za maloljetnike može, preko organa starateljstva, pribaviti obavještenje o izvršenju ostalih vaspitnih mjera, a može odrediti da to učini i određeni stručni radnik (socijalni radnik, defektolog i dr.), ako ga ima u sudu (član 505).

199. Zakon propisuje i periodično ispitivanje opravdanosti izrečenih mjera maloljetniku.
200. Sud koji je izrekao mjeru bezbjednosti ispitaće, po službenoj dužnosti, svakih devet mjeseci, da li je prestala potreba za liječenjem i čuvanjem u zdravstvenoj ustanovi. Zdravstvena ustanova, organ starateljstva i lice kome je izrečena mjera bezbjednosti mogu tom sudu podnijeti predlog za obustavu mjere (član 535).

201. Prema zakonu o izvršenju krivičnih sankcija vaspitna ustanova u koju je upućen maloljetnik kome je izrečena zavodska mjera dužna je svakih šest mjeseci, na zahtjev suda i ranije, obavještava sud i organ socijalnog staranja o uspjehu primjene ove vaspitne mjere (član 146).
VI. OSNOVNA ZDRAVSTVENA I SOCIJALNA ZAŠTITA
a) Zdravstvena zaštita djece (član 24)
202. Ustavom CG svakome je zagarantovano pravo na zaštitu zdravlja, u skladu sa zakonom. Djeca, trudnice i stara lica imaju pravo na zdravstvenu zaštitu iz javnih prihoda, ako to pravo ne ostvaruju po nekom drugom osnovu (član 69).
203. Zakon o zdravstvenom osiguranju (član 12) propisuje da dijete ima prava iz obaveznog zdravstvenog osiguranja, do završetka obaveznog školovanja po propisima iz oblasti obrazovanja, a ako je na redovnom ili vanrednom školovanju, do kraja roka propisanog za redovno školovanje, a najkasnije do navršene 26. godine života.Dijete koje je zbog bolesti opravdano prekinulo školovanje, ima prava iz obaveznog zdravstvenog osiguranja i za vrijeme trajanja te bolesti, a ako nastavi školovanje ima prava iz obaveznog zdravstvenog osiguranja i poslije utvrđene starosne granice, ali najduže onoliko vremena koliko je trajao prekid školovanja zbog bolesti. Ako dijete postane nesposobno za samostalan život i rad, u smislu posebnih propisa, prije isteka roka za redovno školovanje (prije navršene 15. godine života), ima prava iz obaveznog zdravstvenog osiguranja i za vrijeme dok takva nesposobnost traje. Pravo na obavezno zdravstveno osiguranje pripada i djetetu koje postane trajno nesposobno za samostalan život i rad u smislu posebnih propisa i poslije uzrasta utvrđenog (prije navršene 15. godine života) zakonom, ako nema sopstvenih sredstava za izdržavanje.  Pravom iz obaveznog zdravstvenog osiguranja obuhavaćena su djeca  rođena u braku ili van braka, usvojena, pastorčad i djeca prihvaćena na izdržavanje (član. 10).

204. Zakon o zdravstvenoj zaštiti, kao prioritetne mjere zdravstvene zaštite (čl. 10, tač.7 i 11) propisuje zdravstvenu zaštitu djece i mladih do kraja propisanog redovnog školovanja, zaštitu žena u vezi sa planiranjem porodice, trudnoćom, porođajem i materinstvom, kao i zdravstvenu zaštitu lica ometenih u fizičkom I mentalnom razvoju. Zdravstvena djelatnost na primarnom nivou obuhvata I zdravstvenu zaštitu majke I djeteta I planiranje porodice, kao I rehabilitaciju djece I mladih s poremećajima u tjelesnom razvoju I zdravlju. (čl. 33, tačka 5 i 15). 

205. Zakon o zdravstvenoj zaštiti bilja u članu 2 navodi da djelatnost zdravstvene zaštite bilja obuhvata, između ostalog, i zaštitu životne sredine od posljedice djelovanja štetnih organizama.   
206. Mortalitet odojčadi i djece do pet godina života su senzitivni indikatori kvaliteta zdravstvene zaštite žena i djece ali i socijalno-ekonomskih karakteristika zajednice.
207. Smrtnost odojčadi na nivou Republike ima tendenciju pada od pedesetih godina. U 2006 godini  stopa smrtnosti odojčadi je  11,0  a u 2007. godini  7,4 na hiljadu rođenja.

208. Tokom 2006. godine rođeno je 7551 dijete, od čega 7531 živorođenih. Umrlo je 83.  odojčadi, od čega 41 muško i 42 ženskih. Tokom 2007. godine rođeno je 7856 dijete, od čega 7834 živorođenih. Umrlo je 58.  odojčadi, od čega 36 muško i 22 ženskih.
209. Stopa perinatalne (0-6 dana) smrti u 2006. godini na nivou Republike bila je 7,28 (umrlo 35 ili 42,2% od 83 umrle odojčadi. Stopa neonatalne (0-27dana) smrti u istom periodu bila je  8,2 (umrlo 62 ili 74,7%).  

210. Stopa perinatalne (0-6 dana) smrti u 2007. godini na nivou Republike bila je 5,o9 (umrlo 18 ili 31 % od 58 umrle odojčadi). Stopa neonatalne (0-27 dana) smrti u istom periodu bila je 4,98   (umrlo 39 ili  67,2%).  

211. Stopa postneonatalne smrtnosti (28-1god.) u 2006. godini bila je 2,8 (umrlo 21 ili 25,1).  
212. Stopa postneonatalne smrtnosti (28-1god.) u 2007. godini bila je  2,4 (umrlo 19 ili  32,8%).  

213. Poznato je da faktori sredine (ishrana, higijena odojčeta, edukovanost roditelja o higijeni, ishrani, rizicima sredine) imaju  značajnu ulogu za zdravstveno stanje. Većina smrti u postnenoatalnoj fazi može se  adekvatnom medicinskom pomoći spriječiti.  Stopa smrtnosti odojčadi je u korelaciji sa nacionalnim dohotkom per capita, što potvrđuje povezanost sa  socijalno-ekonomskim razvojem i razlika  po opštinama. 

214. Odojčad u Crnoj Gori najčešće ( 42,2% u 2006. i 31,0% u 2007.) umiru od stanja u perinatalnom periodu – u prvih šest dana života. Perinatalna smrtnost je pod uticajem endogenih faktora, na koje se ne može značajno uticati, ali i pod uticajem kvaliteta i blagovremenosti zdravstvenih usluga pruženih majci i djetetu. Njihovo poboljšanje bi dovelo do planiranog pada stope smtrnosti odojčadi. 

215. Stopa smrtnosti djece ispod 5 godina iznosi 12,1 za 2006. g. a  8,7 za 2007. godinu (Izvor: SG CG 2008. /materijal u pripremi/, str 19). Dvogodišnji period posmatranja ne pruža mogućnost ocjene trenda.

216. Primarna zdravstvena zaštita određena je kao prioritet u svim strateškim dokumentima u RCG. Od sredine 2005. godine u Podgorici traje pilot projekat „izabrani doktor“, čije uvođenje se planira i na ostalom području Republike. Prema izvještaju Komisije za provođenje NPA  za prava djece, brigu o djeci, kao „izabrani doktor“ većinom vodi pedijatar, ali ima i slučajeva gdje su roditelji za svoju djecu izabrali ljekara opšte prakse. Stručnjaci predlažu da o djeci do 15 godina i adolescentima do 18 godina brinu pedijatri, kako bi se održao najveći stepen zdravstvenih uslug (Komisija NPA).

217. Raspoloživi podaci su dati za opštinu Podgorica odvojeno od ostale teritorije u Republici, pa se jedino tako i mogu interpretirati.

218. Prema raspoloživim podacima zdravstvene statistike u PZZ djece predškolskog uzrasta  u Republici (bez Podgorice) u 2006. godini, u 21 punktu-ambulanti radilo je 49 ljekara, 1 ljekar na 802 osiguranika (propisani normativ 1.200 djece do 6 godina na jednog ljekara specijalistu), koji su ostvarili prosječno 5.032  posjeta po ljekaru i 6,2 posjete po osiguraniku, od 9614 posjeta po ljekaru u Budvi do 1.227 u Plavu, što i dalje ukazuje na teritorijalnu neujednačenost u dostupnosti. 

219. U službi za zdravstvenu zaštitu školske djece, omladine i studenata u 20  punktova- ambulanti   (bez Podgorice) radilo je 31  ljekar (25 pedijatara i 6 ostalih). Tokom godine je registrovano 225.928 posjeta (bez Podgorice) ili 7288 posjeta po ljekaru, 3,3 pregleda po svakom osiguranom djetetu a ostvareno je prosječno 9.669 posjeta po ljekaru. Primijetna je neujednačenost po lokalnim zajednicama od  18.001 u Herceg Novom do 2.399  u Žabljaku.  U prosjeku  je obezbijeđen 1 ljekar na 2.239 osiguranika,  propisani normativ je 2.200 djece školskog uzrasta na jednog ljekara specijalistu. 

220. U Podgorici, u službi zdravstvene zaštite djece do 15 godina radilo je 26 ljekara i ostvarilo 8.034 posjeta po ljekaru (2005.g.-9.637), jedan ljekar na 1571 (2005. g. 1319) osiguranika, ili 5,1 posjeta po osiguraniku. (Izvor: Podaci u „Evaluacija programa  zdravstvene zaštite za 2006.“, IJZ CG)

221. U Domu zdravlja Podgorica i dalje radi Centar za mentalno zdravlje za liječenje, savjetodavni rad i pomoć mladima sa mentalnim problemima. Takva vrsta usluga nije dostupna mladima u drugim djelovima Republike.

222. U Domu zdravlja Podgorica u novembru 2006. godine počeo je sa radom Centar za djecu sa posebnim potrebama, gdje je u 2006. godini evidentirano  600 djece sa posebnim potrebama starosti do 15 godina života (do novembra 2007. 940 kartona). Cilj rada Centra: rano otkrivanje beba u riziku (prijevremeno rođene, težina ispod 2500 gr, starije majke, blizanci, održavane trudnoće i sl.) i njihovo praćenje do 1 godine života; djeca sa određenim oboljenjima i zastoju u razvoju – registracija, odgovarajuća terapija-timski, multidisciplinarni rad, i praćenje stanja; organizovanje rada populacionog savjetovališta za djecu sa hroničnim oboljenjima (astma, dijabetes, poremećaji u ishrani, zlostavljanjei zanemarivanje, maligna i dr. oboljenja).

223. Postojeći problemi su: neadekvatan prostor i opremljenos, nedovoljno vrijeme angažovanih stručnjaka, a djeca poslije 15-te godine i njihovi roditelji nijesu obuhvaćeni radom savjetovališta Centra. Radi se na otklanjanju problema i proširivanju djelatnosti na području Republike.

224. Način i kvalitet ishrane djece, tjelesna razvijenost i uhranjenost se ne mogu pratiti kontinuirano zbog nedostatka podataka i relevantnih istraživanja. Dostupni su podaci miks istraživanja (UNICEF, MONSTAT) urađenog krajem 2005. godine na reprezentativnom uzorku. Prema preliminarnim – nezvaničnim rezultatima umjereno neuhranjeno je 2,6% a jako neuhranjeno 0,7% djece ispod 5 godina života u Crnoj Gori. Bez  dovoljne težine u odnosu na visinu registrovano je oko 3% djece a preuhranjeno je 12,9% ispitivane djece. Najzdraviji  način ishrane odojćeta je dojenje. Prema raspoloživim podacima, stanje nije zadovoljavajuće. Djeca do 5 mjeseci života isključivo su dojena samo u 19,3% slučajeva. Djeca od 6-9 mjeseci dojena su, uz drugu hranu,  u 35,3% slučaja a djeca od 12-15 mjeseci dojena su u 24,6%  slučajeva. Prema preliminarnim podacima (još nepublikovani) sistematskih pregleda djece uzrasta osnovne i srednje škole loša tjelesna razvijenost je evidentirana kod 442 dječaka i 360 djevojaka, a loša tjelesna uhranjenost kod 2053 dječaka i 1597 djevojčica. Loša čistoća tijela djece školskog uzrasta evidentirana je kod 138 dječaka i 168 djevojčica.
225. U službi za zdravstvenu zaštitu žena tokom 2006. g. u  21 punktova sa 26 ljekara (bez Podgorice, gdje je od sredine 2005. godine u primjeni model «izabrani doktor») ostvareno je 70 779 posjeta, ili 0,46 posjeta po ženi starijoj od 13 godina i 2722 posjete po ljekaru .U prosjeku je 5942 osiguranice na jednog angažovanog ljekara. Kao i u prethodnim godinama, evaluaciom programa zdravstvene zaštite broj posjeta je ocijenjen kao nedovoljan  u odnosu na Program zdravstvene zaštite stanovništva za 2006. god. 

226. Obuhvatnost zdravstvenom pomoći žena pri porođaju je skoro potpuna. Prilikom porođaja i u vezi sa porođajem u 2006. god. nije zabilježen nijedan smrtni slučaj žene. Od ukupnog broja porodilja u 2006. god. ispod devetnaest godina imalo je 4,3%,  sa tendencijom pada. Prijevremeni porođaji u istoj godini činili su 5,5% od ukupnog broja porođaja. Sa tjelesnom težinom ispod 2500 gr. rođeno je 4,7% djece. Udio niži od 4% znači da je indikator jako niske vrijednosti. (Podaci dobijeni u Službi zdravstvene statistike IJZ) .  

227. Edukativno- vaspitna djelatnost djece i roditelja odvija se kroz  preventivne zdravstvene programe.  U okviru Nacionalnog plana akcije za prava djece u CG provedene su sljedeće aktivnosti: unaprjeđivanja dijagnostike i liječenja; pojačana briga o djeci sa teškoćama u razvoju, prevencija zloupotrebe PAS; razvijanja zdravih stilova života i sticanja znanja u vezi reproduktivnog zdravlja, seksualnosti, zdrave ishrane i sl. 

228. Kroz programe Nacionalne strategije zaštite mentalnog zdravlja radi se na prevenciji, edukaciji stručnjaka i pripremi za otvaranje planiranih centara i savjetovališta na teritoriji Republike.

229. Savjetovalište za  HIV/AIDS, smješteno u sastavu Instituta za javno zdravlje, tokom 2006. godine  posjetilo je 157 osoba od čega 76% muškaraca i 24% žena.Testiranje i savjetovanje tražilo je 80,1% a samo savjetovanje 19% lica. Centralna regija je bila zastupljena sa 84% a sjeverna sa samo 2%. Tokom 2007. godine  Savjetovalište je posjetilo  164 osoba od čega 73,2% muškaraca i 26,8% žena.Testiranje i savjetovanje tražilo je 81,1% a samo savjetovanje 18,9% lica. Posjetioci ispod 25 godina života činili su 36,6% od ukupnog broja.

230. Centar za reproduktivno zdravlje u Beranama tokom 2006. godine posjetilo je 597 osoba od 18 godina i mlađih radi pregleda i savjeta. Savjetovalište za mlade i trudnice, koje radi u sastavu Centra, posjetilo je 1017 osoba, a edukativnim predavanjima obuhvaćeno je 99 srednjoškolaca. Ovako visoka zainteresovanost ukazuje na postojanje potrebe i neadekvatnu dostupnost na ukupnoj teritoriji CG.

231. Obavezna imunizacija djece, kao važan indikator preventivnih mjera, tokom 2006. godine izvršena je sa obuhvatom od 91,8% do 98,4 %, (Tab. 3). Revakcinacije su ostvarene sa obuhvatom od 90,5% do 98,9% na nivou Republike. 

Tab. Br.3. Obuhvatnost djece obaveznom imunizacijom  po vrstama vakcine

	Vrsta vakcine 
	2006god. %
	2007god. %

	TBC
	98,4
	98,2

	Difterija, tetanus, pertusis
	92,8
	93,1

	Dječja paraliza
	92,9
	93,2

	Male boginje, zauške, rubeola
	91,8
	91,6

	Hepatitis B
	92,5
	91,6


Izvor: Izvještaj o sprovođenju imunizacije u RCG za 2004. , 2005., 2006.god. Centar za prevenciju i kontrolu bolesti IJZ CG  i Evaluacija programa zdravstvene zaštite u Crnoj Gori za 2007. g. , str. 6-8.

232. Tokom 2006. godine uvedena je obavezna sistematska imunizacija djece do 5 godina sa Hib vakcinom (hemofilus influenca B). Obuhvatnost za djecu rođenu 2000. do 2004. godine iznosi 75,3% do 92,4%.

233. Za ostale redovne preventivne aktivnosti u okviru primarne zdravstvene zaštite potrebno je obezbijediti blagovremenu i redovnu evidenciju i izvještavanje, kako bi bili dostupniji za praćenje.  U toku je izrada novog Zakona o evidencijama u zdravstvu, kojim će biti poboljšano stanje evidencije.
234. Ispravna voda koja se koristi  za piće, pripremanje hrane i održavanje lične higijene je jedan od osnovnih uslova za očuvanje zdravlja ili jedan od dvanaest osnovnih indikatora zdravstvenog stanja stanovništva jedne zemlje. Pokazatelj stanja u vodosnabdijevanju i kanalizaciji je i mortalitet odojčadi i djece ispod pet godina života izazvan dijarejom.  

235. Crna Gora je područje koje raspolaže značajnim količinama kvalitetne vode.  Kontinuirano se radi na očuvanju ovoga, za zdravlje značajnog, prirodnog resursa i sprečavanju zagađivanja površinskih i podzemnih voda. Dostupnost vode domaćinstvima se poboljšava, a radi se i na kontroli i obezbjeđivanju odgovarajućeg kvaliteta.

236. Tokom 2003. godine (Popis) ​ 87.7% stanova  je  bilo opremljeno instalacijama vodovoda. Instalacije vodovoda imalo je 98,4% stanova u gradskim i 71,3% stanova u ostalim naseljima(Izvor: Popis stanovništva CG 2003. godine, knjiga 25 Stanovi – vrsta , svojina i opremljenost. MONSTAT. 

237. Od ukupno 4954  uzoraka vode ispitivanih na fizičko-hemijsku i mikrobiološku ispravnost u  2006. godini, po opštinama, 7,2% nije zadovoljavalo fizičke i hemijske standarde. Mikrobiološkim normama Pravilnika o higijenskoj ispravnosti vode za piće nije odgovaralo 13,6% uzoraka (Izvor: Statistički godišnjak 2006.  IJZ CG. Podgorica, 2007, str. 93).

238. Tokom 2003. godine (Popis) ​ 81,4% stanova  je  imalo kupatilo, tj. posebnu prostoriju sa kadom ili tušem sa instalacijom vode i kanalizacije. Kupatilo je  imalo 94,9% stanova u gradskim  i 60,5% stanova u ostalim naseljima. Tokom 2003. godine 76,4% stanova imalo je nužnik u posebnoj prostoriji stana ili u kupatilu.    Nižnik je imalo 89,6%  stanova u gradskim  i 55,8% stanova u ostalim naseljima. (Izvor: Popis stanovništva CG 2003. godine, knjiga 25 Stanovi – vrsta , svojina i opremljenost. MONSTAT). Ne raspolaže se podacima o udjelu kupatila i nužnika vezanih na septičke jame i o njihovom nepropisnom lociranju i izradi, što posebno može ugrožavati podzemne pijaće vode. Pristup odgovarajućim sanitarnim uslugama je znatno lošiji u seoskim i ostalim  vangradskim naseljima, što njihove stanovnike izlaže većem riziku  infektivnih oboljenja. Kontinuirano se radi na poboljšanju stanja na teritoriji Republike.

239. Problem komunalnog i drugog otpada nije zadovoljavajuće riješen, mada se na poboljšanju stanja kontinuirano radi – primjer opštine Podgorica gdje su urađene kade za zaštitu podzemnih voda od smeća. Bezbjedno odlaganje medicinskog otpada postavljeno je od strane Ministarstva zdravlja, rada i socijalnog staranja  kao prioritetna potreba i preduzete aktivnosti za rješevanje problema. 

b) Djeca ometena u razvoju (član 23)

240. Ustavom Crne Gore ( član 68) se jemči posebna zaštita lica s invaliditetom, a Zakonom o socijalnoj i dječjoj zaštiti i pratećim podzakonskim aktima, utvrđena su prava za podršku djeci sa smetnjama u razvoju i njihovim porodicama. 
241. U Crnoj Gori nama preciznih podataka o broju djece sa smetnjama u razvoju.Organi i institucije kao i NVO sektor, koji pružaju određene vrste usluga djeci sa smetnjama u razvoju vode evidencije o svojim korisnicima. Strateškim dokumentima je predviđeno uspostavljanje jedinstvene evidencije djece sa smetnjama u razvoju. 
242. Shodno zakonu o socijalnoj i dječjoj zaštiti, porodice sa djecom sa smetnjama u razvoju i djeca sa smetnjama u razvoju mogu ostvariti sjedeča prava: pravo na materijalno obezbjeđenje porodice, pravo na ličnu invalidninu, pravo na njegu i pomoć drugog lica, pravo na smještaj u ustanovu,  pravo na pomoć za vaspitanje i obrazovanje djece i mladih sa posebnim potrebama pravo na zdravstvenu zaštitu pravo na  dodatak za djecu i pravo na odmor i rekreaciju. 
243. Zdravstvena zaštita djece sa smetnjama u razvoju, kao dio opšte zdravstvene zaštite stanovništva, regulisana je Zakonom o zdravstvenoj zaštiti, Zakonom o zdravstvenom osiguranju i Zakonom o zaštiti i ostvarivanju prava mentalno oboljelih lica. Pravo na zdravstvenu zaštitu, između ostalog, obuhvata prevenciju, preglede i liječenje bolesti, stomatološke preglede i liječenja, rehabilitaciju, lijekove i medicinska sredstva i medicinsko-tehnička pomagala.
244. Prema Pravilniku o bližim uslovima u pogledu standarda, normative i načina ostvarivanja primarne zdravstvene zaštite preko izabranog tima doktora, ili izabranog doktora, formiraju se Centri za djecu s posebnim potrebama i namijenjeni su djeci do 15 godina starosti. Trenutno postoje 3 ovakva centra u Crnoj Gori.
245. Obrazovanje djece sa smetnjama u razvoju u Crnoj Gori regulisani su Opštim zakonom o obrazovanju i vaspitanju; Zakonom o predškolskom vaspitanju i obrazovanju; Zakonom o osnovnom obrazovanju i vaspitanju; Zakonom o gimnaziji; Zakonom o stručnom obrazovanju, Zakonom o vaspitanju i obrazovanju djece s posebnim potrebama .
246.  Postojeći sistem obrazovanja djece i omladine sa smetnjama u razvoju organizovan je u tri osnovna oblika: ustanove  za djecu sa smetnjama u razvoju, posebna odjeljenja pri redovnim školama, odjeljenja redovnih škola. U prva dva oblika sistem je organizovan tako da se djeca s istom vrstom ometenosti izdvajaju u posebne škole ili posebna odjeljenja. Ostala djeca sa smetnjama ili nekom drugom vrstom posebnih potreba nalaze se u odjeljenjima redovnih škola zajedno sa ostalom djecom, s obezbijeđenom stručnom podrškom. Pri Zavodu za školstvo su organizovani specijalizovani mobilni timovi, koji podrazumijevaju aktiviranje stručnjaka iz resursa posebnih ustanova i onih iz redovnog sistema, koji su edukovani za oblast inkluzivnog obrazovanja. Oni se uključuju u rad u redovnim školama u kojima se školuju djeca sa smetnjama u razvoju, u zavisnosti od vrste smetnje. Ciljevi rada ovih timova su: pomoć djeci sa smetnjama u razvoju, roditeljima, nastavnicima i stručnim službama u školama u kojima su uključena djeca sa smetnjama u razvoju. Inače usmjeravanje u odgovarajući oblik vaspitanja i obrazovanja obavljaju Komisije za usmjeravanje, koje su organizovane na lokalnom principu i rade u svim opštinama u Crnoj Gori. Njihov zadatak je da preporuče najoptimalnije rješenje za vaspitanje i obrazovanje djeteta sa posebnim obrazovnim potrebama. Prijedlog o usmjeravanju radi se na osnovu pedagoške, specijalno-pedagoške, psihološke i druge dokumentacije koju dobijaju od odgovarajućih ustanova.
247. U Crnoj Gori postoje 4 posebne ustanove za školovanje djece i omladine sa smetnjama u razvoju i to: Zavod za školovanje i profesionalnu rehabilitaciju invalidne djece i omladine, koji pohađa 82 učenika ( dječaka 48 i 34 djevojčice); Centar za obrazovanje i osposobljavanje „1. jun“, koji pohađa 156 učenika( dječaka 104 i 52 djevojčice) - učenici sa lakim i umjerenim smetnjama u mentalnom razvoju i učenici sa autizmom), Zavod za školovanje i rehabilitaciju lica sa poremećajima sluha i govora, koji se nalazi u Kotoru i pohađa ga 141 učenik ( dječaka 60 i 81 djevojčica). Same škole u okviru posebnih ustanova finansira Ministarstvo prosvjete i nauke, dok troškove smještaja i ishrane finansira Ministarstvo zdravlja, rada i socijalnog staranja.
248. U Specijalnom zavodu za djecu i omladinu „Komanski most“ vrši se smještaj lica sa posebnim potrebama: stepena, umjerene, teže i teške mentalne zaostalosti. Takođe u ovoj ustanovi je smješteno 14 djece. U toku su intezivne aktivnosti na pronalaženju rješenja za izmještanje djece iz ove ustanove koje se realizuju Ministarstvo zdravlja, rada i socijalnog staranja, Ministarstvo prosvjete i nauke u saradnji sa UNICEF-om. Strateškim dokumentima je predviđeno otvaranje različitih servisa za potrebe djece sa smetnjama u razvoju i podrške njihovim porodicama na lokalnom nivou.  

249. Ministarstvo zdravlja, rada i socijalnog staranja u saradnji sa Udruženjima roditelja djece sa smetnjama u razvoju , lokalnim samoupravama i predtavnicima međunarodnih organizacija realizuje projekat uspostavljanja mreže dnevnih centara za djecu sa smetnjama u razvoju. Prvi takav centar osnovan je u Bijelom Polju. Trenutno se vode aktivnosti na otvaranju dnevnih centara u opštinama Nikšić, Pljevlja i Berane. 
250. U jednom dijelu opoština u okviru Udruženja roditelja djece sa smetnjama u razvoju organizovane su igračkoteke namijenjene socijalnizaciji djece sa smetnjam u razvoju.
251. Ministarstvo zdravlja rada i socijalnog staranja je u saradnji sa NVO sektorom koji se brine o djeci sa smetnjama u razvoju, 2006. i 2007. godine obezbjeđivalo sredstva za rehabilitaciju tridesetoro djece sa pratiocima, u trajanju od 15 dana, u Institutu Simo Milošević. 
252. Ministarstvo zdravlja rada i socijalnog staranja u saradnji sa Ministarstvom prosvjete i nauke realizuje projekat nabavke besplatnih udžbenika za djecu sa smetnjama u razvoju.
c) Socijalna zaštita i službe i ustanove za brigu o djeci (član 26. i  član 18. stav 3)
253. U skladu sa članom 67 Ustava Crne Gore socijalno osiguranje je obavezno i država  obezbjeđuje materijalnu sigurnost licu koje je nesposobno za rad i nema sredstva za život.

254. Socijalna zaštita je regulisana Zakonom o socijalno i dječjoj zaštiti. Tim zakonom obuhvaćena su i prava djece bez roditeljskog staranja i djece sa posebnim potrebama. U sistemu socijalne zaštite djeca mogu biti korisnici svih prava od opšteg interesa i to: materijalno obezbjeđenje porodice, lična invalidnina, njega i pomoć drugog lica, smještaj u ustanovu, smještaj u drugu porodicu, pomoć za vaspitanje i obrazovanje djece i mladih sa posebnim potrebama(član 12). 

255. Pravo na materijalno obezbjeđenje porodice. Uslovi za ostvarivanje prava su propisani u odnosu na lični status i u odnosu na materijane prilike. Kada je u pitanju lični status porodica, odnosno član porodice  može ostvariti pravo ako je: nesposoban za rad ili sposoban za rad pod zakonom propisanim uslovima (trudnica, samohrano lice, roditelj koji izdržava maloljetno dijete ili punoljetno dijete nesposobno za rad, lice koje je završilo školovanje po obrazovnom programu sa prilagođenim izvođenjem ili posebnom obrazovnom programu i dijete bez roditeljskog staranja do zasnivanja radnog odnosa na neodređeno vrijeme ili određeno vrijeme duže od šest mjeseci.
256. Kada su u pitanju mjesečni prihodi porodice uslovi su da visina prosječnih mjesečnih prihoda iz predhodnog kvartala ne prelazi  50 eura za jednočlanu porodicu do 95 eura za porodicu sa pet i više članova (član 14 stav 1 tačka 1).U pogledu imovine uslovi su dati u pogledu posjedovanja odnosno korišćenja poslovnog prostora, površine stana ili stambene zgrade, povšine poljoprivrednog zemljišta i šuma (član 14 stav 1 tač. 2, 3 i 4). Takođe, zakonska smetnja za ostvarivanje prava je: odbijanje ponuđenog zaposlenja ili stručnog osposobljavanja, svojevoljan prekid radnog odnosa sa rokom od jedne godine,ostvarivanje prava na otpremninu po prestanku radnog odnosa sa rokom od šest mjeseci, otuđenje nepokretne imovine ili odricanje od prava na nasleđivanje sa rokom od tri godine, posjedovanje pokretne imovine koja po ocjeni centra za socijalni rad obezbjeđuje egzistenciju porodice i zaključenje ugovora o doživotnom izdržavanju  osim sa centrom za socijalni rad(član 14 stav 1 tač.5, 6, 7, 8, 9 i 10).
257. Pravo na materijalno obezbjeđenje porodice u 2007. godini imalo je 19.570 djece (do 6 godina 6763, od 7-14 godina 9418,od 15-19 godina 3389) od kojih muških 9980 a ženskih 9590 ( Decembar 2007)

258. Pravo na ličnu invalidninu. Ovo pravo ostvaruje dijete kod koga je nesposobnost za samostalan život i rad nastala prija 18 godine života. Pravilnikom o medicinskim indikacijama za ostvarivanje prava iz socijalne zaštite propisana su oboljenje koja su osnov za ostvarivanje navedenog prava.Visina prava je utvrđena u iznosu od 50 eura (član 23).

259. Pravo na njegu i pomoć drugog lica. Ovo pravo ostvaruje dijete koje koristi pravo na ličnu invalidninu i dijete sa teškom tjelesnom,mentalnom ili senzorskom ometenošću kojem je potrebna stalna njega i pomoć drugog lica za obavljanje osnovnih životnih potreba Pravilnikom o medicinskim indikacijama za ostvarivanje prava iz socijalne zaštite propisana su oboljenje koja su osnov za ostvarivanje navedenog prava.Visina prava je utvrđena u iznosu od 50 eura (član 24).

260. Pravo na smještaj u ustanovu socijalne zaštite i u drugu porodicu. Pravo na smještaj u ustanovu i u drugu porodicu  ima: dijete bez roditeljskog staranja,djeca i mladi sa tjelesnom, mentalnom i senzornom ometenošću i dijete sa poremećajima u ponašanju. Smještaj se vrši prako centara za socijalni rad.

261. Broj djece koja se nalaze u domu za djecu bez roditeljskog staranja je 155, od toga muških 79 i  ženskih 76 u jednom zavodu za vaspitanje je 23 od toga muških 18 i  ženskih 5 u  specijalnom zavodu za djecu i omladinu 14 od toga muških 9 i  ženskih 5.

262. Broj  djece smještenih u drugu porodicu u 2007 godini je 250 Naknada po osnovu smještaja u drugu porodicu iznosi 187 eura uz posebnu naknadu  porodici koja iznosi 30% od navedenog iznosa (čl. 25-33). Takođe, djeca bez roditeljskog staranja imaju pravo na dodatak za djecu u iznosu od 27,5 eura, dijete sa tjelesnom,mentalnom i senzornom ometenošću koje se može osposobiti za samostalan život i rad u iznosu od 22 eura i dijete dijete sa tjelesnom, mentalnom i senzornom ometenošću koje se ne može osposobiti za samostalan život i rad u iznosu od 27,5 eura (član 49).

d) Životni standard (član 27 st. 1-3)
263. U cilju obezbjeđivanja prava djeteta na životni standard Zakonom o socijalnoj i dječjoj zaštiti propisana su osnovna prava iz dječje zaštite i to: oprema za novorođeno dijete,dodatak za djecu,naknada po osnovu rođenja djeteta,naknada zarade za rad sa polovino punog radnog vremena i odmor i rekreacija djece (član 43).
264. Oprema za novorodjeno dijete. Roditelj ima pravo na naknadu za opremu za svako novorođeno dijete.Roditelj može ostvariti  naknadu do navršene jedne godine života djeteta. Naknada se isplaćuje jednokratno i iznosi 100 € (član 44). 

265. Dodatak za djecu. Pravo na  dodatak za djecu  može ostvariti: dijete  korisnika materijalnog obezbjeđenja porodice,dijete sa tjelesnom, mentalnom i senzornom ometenošću, koje se može osposobiti za samostalan život i rad, dijete sa tjelesnom, mentalnom i senzornom ometenošću, koje se ne može osposobiti za samostalan život i rad i dijete bez roditeljskog staranja.Pravo na dodatak za djecu ostvaruje se do navršene 18 godine života, a ako je dijete na redovnom školovanju.u srednjoj školi, do kraja roka propisanog za to školovanje.Dijete od 15 do navršene 18 godine života, koje nije na redovnom školovanju,  ostvaruje pravo ako  je na evidenciji Zavoda za zapošljavanje. Visina dodatka za djecu iznosi mjesečno, za dijete: korisnika materijalnog obezbjeđenja  16,5 €; sa tjelesnom, mentalnom i senzornom ometenošću, koje se može osposobiti za samostalan život i rad 22 €; sa tjelesnom, mentalnom i senzornom ometenošću, koje se ne može osposobiti za samostalan život i rad 27,5 € i bez roditeljskog staranja 25 €(član 43-50).

266. Naknada po osnovu rodjenja djeteta. Pravo na naknadu zarade, ima zaposleni za vrijeme porodiljskog odsustva. Pravo na naknadu zarade zaposleni ostvaruje kod poslodavca. Lice koje se bavi preduzetničkom djelatnošću kao jedini zaposleni pravo ostvaruje kod centra za socijalni rad. Visina naknade zarade je  zarada  koju bi zaposleni ostvario na poslovima i zadacima na kojima  je rasporedjen. Visina naknade zarade ne može se utvrditi  u iznosu manjem od najniže cijene rada, u skladu sa zakonom i Opštim kolektivnim ugovorom. Poslodavac može ostvariti refundaciju  sredstava po osnovu isplate naknade zarade za porodiljsko odsustvo kod centra za socijalni rad. Naknada po osnovu rođenja djeteta za lice koje je na evidenciji  Zavoda za zapošljavanje i redovnog studenta ostvaruje se do navršene jedne godine života djeteta preko centra za socijalni rad. Visina naknade iznosi  25 € mjesečno(član 51-56).

267. Naknada zarade za rad sa polovinom punog radnog vremena. Pravo na naknadu zarade za vrijeme odsustva sa rada za rad sa polovinom punog radnog vremena radi pojačane njege djeteta, odnosno radi staranja o oboljelom djetetu, u skladu sa zakonom, zaposleni ostvaruje kod poslodavca. Lice koje se bavi preduzetničkom djelatnošću kao jedini zaposleni, naknadu zarade ostvaruje kod centra za socijalni rad u visini 50% od osnovice na koju su plaćeni porezi i doprinosi. Poslodavac može ostvariti refundaciju  sredstava po osnovu isplate naknade zarade za rad sa polovinom punog radnog vremena kod centra za socijalni rad(član 58-61).

268. Odmor i rekreacija. Pravo na odmor i rekreaciju ima dijete korisnika materijalnog obezbjeđenja i dijete smješteno u ustanovu ili u drugu porodicu, radi sportsko-rekreativnih, kulturno-zabavnih i vaspitno-obrazovnih aktivnosti. Pravo se realizuje upućivanjem u ustanovu  za odmor i rekreaciju djece(član 62).

269. Pravo na opremu za novorođeno dijete prosječno mjesečno u 2007 godini ostvarivalo je oko 650 porodica. Broj djece koja su ostvarivala  pravo na dodatak za djecu u decembru 2007 godini je 18.524 djece. Pravo po osnovu naknade za rođenje djeteta i naknade zarade za rad sa polovinom punog radnog vremena  u 2007 godini koristilo je 4990 lica. Pravo na odmor i rekreaciju u 2007godini koristilo je 3000 djece.
270. MONSTAT od 2006. godine radi analizu siromaštva, izračunavajući glavne indikatore siromaštva koristeći liniju siromaštva od 144,68€ po ekvivalentnoj odrasloj osobi: 

	
	2005
	2006

	Nacionalna apsolutna linija siromaštva 
	
	

	        u €/mjesečno/ekvivalentna odrasla osoba
	144.68

	
	
	

	Stopa siromaštva (%)
	11.3
	11.3

	95% interval povjerenja
	[8.5, 14.1]
	[8.8, 13.8]

	Jaz siromaštva (%)
	2.1
	1.9

	Oštrina siromaštva (%)
	0.7
	0.6

	
	
	

	Linija siromaštva kao % ukupne potrošnje
	52.6
	53.6

	Prosječna potrošnja siromašnih kao % ukupne potrošnje
	42.8
	44.4

	Prosječni deficit (%)
	18.7
	17.2

	
	
	

	Procijenjeni broj stanovnika
	622,851
	625,142

	Procijenjeni broj siromašnih
	70,495
	70,686


271. Procjene siromaštva za 2005. i  2006.g. zasnovane su na novouspostavljenoj nacionalnoj liniji siromaštva koja je napravljena u skladu sa metodologijom koju preporučuje Svjetska Banka. Obračun se zasniva na podacima Ankete o potrošnji domaćinstava koju je prikupio Monstat. Analiza otkriva da je 11,3% stanovništva, ili skoro 71000 građana Crne Gore bilo siromašno u 2006. godini. Stopa siromaštva stagnirala je između 2005. i 2006. godine, ali je dubina siromaštva opala. Nejednakost potrošnje i prihoda je takođe opala. Trenutno je u toku dalji analitički rad na pripremi ažuriranih procjena siromaštva za Crnu Goru koristeći podatke iz Ankete o potrošnji domaćinstva (APD) 2007.

272. Ministarstvo prosvjete i nauke je otpočelo sa realizacijom akcije dodjele besplatnih udžbenika školske 2005/06. godine, koristeći za ove namjene sredstva Kredita Svjetske banke za podršku procesu reforme obrazovanja.

273. Školske 2005/06. godine kroz ovu akciju bilo je obezijeđeno 1494 kompleta udžbenika, ukupne vrijednosti 53.311,50 eura. Pravo na besplatne komplete udžbenika imali su učenici osnovnih škola koji su pohađali nastavu prateći nove obrazovne programe, a čiji su roditelji korisnici materijalnog obezbjeđenja porodice (MOP). Pored toga, u cilju unaprijeđenja obrazovanja Romske populacije, ovim sredstvima je bilo obezbijeđeno i 505 kompleta besplatnih udžbenika za učenike Romske populacije koji nastavu prate u JU OŠ »Božidar Vuković Podgoričanin« u Podgorici i 107 kompleta za Romsku djecu koja su upisala I razred u svim osnovnim školama u Crnoj Gori. Podaci o brojnom stanju Romske djece u osvnim školama pribavila je Romska nevladina organizacija »Početak«.

274. Školske 2006/07. godine učenicima u Crnoj Gori bilo je dodijeljeno ukupno 1454 kompleta besplatnih udžbenika, ukupne vrijednosti 87.988,96 eura, za učenike osnovnih škola i gimnazija koji su nastavu pratili po novim obrazovnim programima, a čiji su roditelji korisnici MOP-a. Školske 2007/08 godine dodijeljeno je 2920 kompleta besplatnih udžbenika učenike osnovnih škola i gimnazija koji su nastavu pratili po novim obrazovnim programima, a čiji su roditelji korisnici MOP-a i djecu Romske populacije koja su imala status izbjeglice ili raseljenog lica. Za ove namjene potrošeno je 163.089, 00 eura.

275. Za potrebe obezbjeđivanja besplatnih udžbenika ove školske godine (2008/09), Ministarstvo prosvjete i nauke i Ministarstvo zdravlja, rada i socijalnog staranja su u svojim budžetima planirali sredstva za ove namjene. Ministarstvo prosvjete i nauke je za ove namjene u budžetu planiralo sredstav u iznosu od 1.000.000 EUR, dok je Minsitarstvo zdravlja, rada i socijlanog staranja opredijelilo sredstva u iznosu od 306.000 EUR.

276. Ovom akcijom obuhvaćeni su učenici čiji su roditelji korisnici materijalnog obezbjeđenja porodice (MOP),  djeca sa posebnim potrebama u inkluzivnom programu, djeca u posebnim ustanovama, djecu bez roditeljskog staranja i djeca palih boraca. Podaci su prikupljeni na osnovu saradnje lokalnih centara za socijalni rad i škola, ali i kroz saradnju Ministarstva prosvjete i nauke i Ministarstva zdravlja, rada i socijalnog staranja.

277. Učenicima osnovnih škola i gimnazija dodjeljivani su kompleti besplatnih udžbenika, posredstvom školskih biblioteka, dok je roditeljima čija djeca pohađaju srednje stručne škole, posredstvom nadležnog Centra za socijalni rad isplaćivan iznos od 90 eura za potrebe nabavke udžbenika. Kroz ovogodišnju akciju Minsitarstvo prosvjete i nauke je obezbijedilo 9068 kompleta besplatnih udžbenika za osnovne škole i gimnazije, za čiju je kupovinu potrošeno 619.674,80 eura.

278. Pored toga, besplatni udžbenici su učenicima Romske nacionalnosti čije porodice imaju status izbjeglica, dodijeljenji i kroz pomoć Ambasade Sjedinjenih Američkih država u Podgorici, koja je iznosom od 20.000 američkih dolara omogućila nabavku udžbenika za djecu u naselju »Konik – Kamp1« i to za 266 učenika JU OŠ »Božidar Vuković Podgoričanin«, koja pohađaju prva četiri razreda osnovne škole. U skladu sa Strategijom za poboljšanje položaja RAE populacije u Crnoj Gori 2008-2012 godina, kroz realizaciju projekta »Besplatni udžbenici za Romske učenike« obezbijeđeno je 462 kompleta udžbenika za učenike romske populacije. Za ove namjene, Ministarstvo je utrošilo 44.205,26 eura.
VII. OBRAZOVANjE, SLOBODNO VRIJEME I KULTURNE AKTIVNOSTI
a) Obrazovanje, uključujući stručno osposobljavanje i usmeravanje (član 28)
279. Crna Gora je 2000. godine, otpočinjući sveobuhvatnu reformu sistema obrazovanja, za ključni cilj definisala da »Novi sistem obrazovanja mora biti kompatibilan sa strateškim razvojnim opredjeljenjima i ciljevima reformi u Crnoj Gori na izgradnji demokratskog, ekonomski prosperitetnog i otvorenog društva, zasnovanog na vladavini prava, skladnoj međuetničkoj koegzistenciji, razumijevanju i toleranciji«
. 

280. Ukupan proces reforme obrazovanja temelji se na osnovnim principima koji uključuju: decentralizaciju sistema, pružanje jednakih mogućnosti, izbor u skladu sa individualnim mogućnostima i interesovanjima, primjenu sistema obezbjeđivanja kvaliteta, razvoj ljudskih resursa, cjeloživotno učenje, fleksibilnost, prohodnost i postupnost uvođenja promjena
.

281. Dosadašnji proces reforme obrazovanja u Crnoj Gori bio je usmjeren na sljedeće aktivnosti: definisanje zakonskog okvira, tačnije donošenje 10 zakona iz oblasti obrazovanja; uspostavljanje novih institucija i savjetodavnih tijela, koja su obezbijedila decentralizaciju sistema. Novoosnovane institucije su Zavod za školstvo, Centar za stručno obrazovanje, Ispitni centar, kao i Savjet za opšte obrazovanje (nadležan za osnovne škole i gimnazije), Savjet za stručno obrazovanje, Savjet za obrazovanje odraslih, Savjet za visoko obrazovanje i Savjet za naučno-istraživačku djelatnost; unaprijeđenje obrazovnih programa, obuku nastavnika; obuku direktora; izradu novih udžbenika, unaprijeđenje školske infrastrukture, obezbjeđivanje preduslova za upotrebu IT tehnologija u procesima nastave i učenja.

282. Prema Ustavu Crne Gore (član 75) jemči se pravo na pravo na školovanje pod jednakim uslovima. Osnovno školovanje je obavezno i besplatno, a jemči se i autonomija univerziteta, visokoškolskih i naučnih ustanova. 

283. Ukupan proces reforme obrazovanja temelji se na osnovnim principima koji uključuju: decentralizaciju sistema, pružanje jednakih mogućnosti, izbor u skladu sa individualnim mogućnostima i interesovanjima, primjenu sistema obezbjeđivanja kvaliteta, razvoj ljudskih resursa, cjeloživotno učenje, fleksibilnost, prohodnost i postupnost uvođenja promjena.

284. Budžetska odvajanja za obrazovni sistem u Crnoj Gori iznose 16.68% od ukupnog budžeta Crne Gore za 2008. godinu, dok je za pojedinačne nivoe obrazovanja distirbucija sredstava namijenjenih za obrazovanje  izvršena na sledeći način:

	Nivo obrazovanja
	Iznos sredstava
	Procenat budžeta Ministarstva prosvjete i nauke

	Predškolsko obrazovanje
	11.235.760,71 EUR
	9,22%

	Osnovno obrazovanje 
	65.698.743,67 EUR
	53.92%

	Srednje obrazovanje
	30.539.980,05 EUR
	25.06%

	Nauka
	1.797.312,16%
	1.46%

	Obrazovanje odraslih
	174.496.06%
	0.14%


285. Član 11 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju definiše se da se nastava u ustanovi izvodi na jeziku koji je u službenoj upotrebi.  U opštinama u kojima većinu ili značajan dio stanovništva čine pripadnici nacionalnih i etničkih grupa, nastava se izvodi na jeziku pripadnika nacionalnih, odnosno etničkih grupa. Ovim članom se, takođe, navodi da je škola dućna da učeniku koji prati nastavu na nematernjem jeziku pruži odgovorajuću pomoć u učenju jezika na kome se nastava izvodi. Nastava se odvija na albanskom jeziku u 1 predškolskoj ustanovi, 13 osnovnih i 3 srednje stručne i mješovite ustanove. 

286. Rasporedom ustanova na teritoriji Crne Gore obezbjeđuje se građanima jednaka dostupnost u sticanju obrazovanja i vaspitanja i građani Crne Gore su jednaki u ostvarivanju prava na obrazovanje, bez obzira na na nacionalnu pripadnost, rasu, po, jezik, vjeru, socijalno porijeklo ili drugo lično svojstvo. (Opšti zakon o obrazovanju i vaspitanju, članovi 8 i 9).

287. Počev od 2000. godine, kada je zvanično otpočela reforma obrazovnog sistema u Crnoj Gori, velika pažnja posvećuje se obuci nastavnika i direktora u osnovnim i srednjim školama, budući da su novi obrazovni programi i udžbenici izrađeni u skladu sa idejom uspostavljanja sistema obrazovanja i obuke koji će biti dovoljno fleksibilan da odgovori na zahtjeve izazvane brzim promjenama, uz osiguranje da prati određena iskustva i prakse zemalja Evropske Unije koji će garantovati kretanje ka istom cilju, ali uz zadržavanje različitosti koje odražavaju specifičnosti Crne Gore. Opštim zakonom o obrazovanju i vaspitanju (član 112) definišu se prava i dužnosti nastavnika koje se odnose na stručno usavršavanje kroz različite oblike usavršavanja-individualne, formalne i nformalne. Program i organizaciju oblika stručnog usavršavanja nastavnika propisuje Ministarstvo prosvjete i nauke, na prijedlog Zavoda za školstvo i Centra za stručno obrazovanje. 

288. Predškolsko vaspitanje i obrazovanje u Crnoj Gori regulisano je Zakonom o predškolskom obrazovanju i vaspitanju i ostvaruje se kao dio jedinstvenog vaspitno-obrazovnog sistema u Crnoj Gori. Ovim sistemom obuhvaćena su djeca do polaska u osnovnu školu. Ustanove predškolskog vaspitanja i obrazovanja, školske 2007/08. godine, organizovane su u 20 crnogorskih opština. Programi predškolskog vaspitanja i obrazovanja realizuju se na crnogorskom jeziku u 20 ustanova, dok je u 1 ustanovi (u Ulcinju) predškolsko vaspitanje i obrazovanje organizovano na albanskom jeziku.

289. S obzirom na to da svega oko 29% djece preškolskog uzrasta ima mogućnost pohađanja ovih ustanova (zbog ograničenih prostornih kapaciteta) počev od školske 2004/05. godine u osnovnim školama u Crnoj Gori se organizuje nastava u trajanju od devet godina, pri čemu osnovno obrazovanje počinje da se stiče sa šest (6) godina, kako bi se kroz pripremni razred prevazišle razlike među djecom koja su imala i djecom koja nijesu imala mogućnost da borave u predškolskim ustanovama.

290. Nedostatak adekvatnih prostornih uslova dijelom se prevazilazi i kroz rad nevladinih organizacija, koje pružaju usluge predškolskog vaspitanja i obrazovanja, ali u čiji rad i statističke podatke Ministarstvo prosvjete i nauke nema uvid, s obzirom na to da su u proteklom periodu ove organizacije otvarane jedino uz saglasnot Ministarstva pravde i bez obaveze prijave Ministarstvu prosvjete i nauke.

291. Ostvarivanje prava na osnovno obrazovanje i vaspitanje regulisano je Zakonom o osnovnom obrazovanju i vaspitanju
 i obavezno je za svu djecu uzrasta od šest do petnaest godina života. Roditelj ili staratelj mora obezbijediti da njegovo dijete ispuni osnovnoškolsku obavezu, koja je ispunjena nakon devet godina pohađanja škole. Osnovno obrazovanje i vaspitanje traje devet godina i za sticanje osnovnog obrazovanja i vaspitanja u školi ne plaća se školarina. 

292. Osnovno obrazovanje se realizuje na crnogorskom jeziku u 149 škola, na albanskom u 12 škola (u 6 samo na albanskom jeziku – u Ulcinju, Baru i Rožajama i u 6 osnovnih škola dvojezično – u Ulcinju, Plavu i Podgorici) i na engleskom jeziku u 1 privatnoj osnovnoj školi za djecu stranih državljana.

293. Osnovno obrazovanje se u školskoj 2007/08. godini realizuje u trajanju od osam godina u 47 osnovnih škola, dok se u u 114 osnovnih škola realizuju obrazovni programi devetogodišnje osnovne škole u određenim razredima i to na sledeći način: 

· za škole (njih 20) koje su sa implementacijom reformskih rješenja počele školske 2004/05. godine – I, II, III, IV, VI, VII i VII razred devetogodišnje osnovne škole,

· za škole (njih 27) koje su sa implementacijom reformskih rješenja počele školske 2005/06. godine – I, II, III, VI i VII razred devetogodišnje osnovne škole,

· za škole (njih 28) koje su sa implementacijom reformskih rješenja počele školske 2006/07. godine – I, II, i VI razred devetogodišnje osnovne škole,

· za škole (njih 44) koje su sa implementacijom reformskih rješenja počele školske 2007/08. godine – I razred devetogodišnje osnovne škole.

294. Osnovno obrazovanje se u Crnoj Gori ostvaruje u okviru mreže koju čini ukupno 161 matična javna škola i 300 pripadajućih područnih ustanova i 1 privatna osnovna škola za djecu stranih državljana.  

295. U školskoj 2007/08 godini sistemom osnovnog obrazovanja obuhvaćeno je 75.040 djece, od čega je 37.964 djevojčica i 37.076 dječaka. Ako se uzme u obzir regionalna podjela Crne Gore, procenat djece obuhvaćene osnovnoškolskim obrazovanjem  u sjevernoj regiji je 31, 52%, u centralnoj regiji 46.35% i u južnoj regiji 22.13%

296. Učenici srednjih škola u Crnoj Gori mogu sticati srednje opšte i srednje stručno obrazovanje u 47 javnih i 2 privatne srednje škole koje su organizovane kao gimnazije, srednje mješovite škole (istovremeno realizuju gimnazijske obrazovne progame i obrazovne programe srednjeg stručnog obrazovanja) i srednje stručne škole. Kako bi se srednješkolcima pružila mogućnost izbora, u svakoj od 21. crnogorske opštine realizuju se i gimnazijski i programi srednjeg stručnog obrazovanja.

297. Nastava srednjeg obrazovanja se u javnim srednjim školama u Crnoj Gori realizuje na crnogorskom jeziku u 43, a na albanskom jeziku u 4 srednje škole (u Plavu, Tuzima i Ulcinju), dok se u privatnim gimnazijama nastava realizuje u jednoj školi na crnogorskom jeziku i u jednoj školi na albanskom jeziku.

298. Srednje gimnazijsko obrazovanje se realizuje u ukupno 23 ustanove, od čega: 12 gimnazija (10 javnih i 2 privatne – jedna u Ulcinju »Drita« i jedna u Podgorici – »Luča«) i 11 srednjih mješovitih škola.

299. U školskoj 2007/08 godini od 31.381 učenika koji  pohađaju neku od srednjih škola, njih 9.822 (31,3%) izučava gimnazijske obrazovne programe, dok njih 21.559 (68,70%) izučava programe srednjeg stručnog obrazovanja. Ukupan broj djevojčica u svim srednjim školama je 16.686 a dječaka 14.695. 

300. Članom 34. Zakona o osnovnom obrazovanju i vaspitanju definisao je da se djetetu može odložiti početak školovanja za jednu školsku godinu, na predlog odnosno uz saglasnost roditelja, nadležne zdravstvene službe ili posebne komisije, ako se utvrdi da dijete nije spremno za polazak u školu. Komisiju imenuje direktor, a sačinjavaju je dječiji ljekar, psiholog škole i vaspitač, odnosno učitelj. Članom 37, istog zakona roditeljima se pruža mogućnost organozovanja obrazovanja djece i kod kuće, a roditelj je dužan da o ovakvom izboru, najmanje tri mjeseca prije početka školske godine, u pisanoj formi obavijesti školu u koju je dijete upisano.

301. Opštim zakonom o obrazovanju i vaspitanju određuje se da nastavniku protiv koga je pokrenut postupak za krivično djelo protiv polne slobode direktor ustanove može privremeno zabraniti izvođenje obrazovno-vaspitnog rada. Takođe, ako je  nastavnik pravnosnažnom presudom osuđen za krivično djelo protiv polne slobode, isti  ne može obavljati obrazovno-vaspitni rad. Istim zakonom definisanu si i prava učenika koja mu obezbjeđuje škola i koja se odnose na: dobijanje uputstva na početku školske godine koje sadrži prava i obaveze učenika; kvalitetan obrazovno-vaspitni rad (nastavu); iskazivanje mišljenje o radu nastavnika; traženje komisijske provjeru znanja u toku trajanja nastave; podnošenje  prigovor na ocjenu na kraju klasifikacionog perioda, nastavne godine ili na ispitu; učestvovanje u izradi uputstva koje sadrži prava i obaveze učenika; blagovremeno i potpuno informaciju o svojim pravima i obavezama; zaštitu od svih vrsta nasilja u školi; odsustvovanje iz škole, uz najavu, u trajanju od pet radnih dana u toku nastavne godine; učestvovanje u oblikovanju sadržaja stručnih ekskurzija i drugih oblika vaspitno-obrazovnog rada i druga prava utvrđena statutom ustanove.

b) Ciljevi obrazovanja (član 29)
302. Opštim zakonom o obrazovanju i vaspitanju
 definisano je da obrazovanje ima za cilj da:

· obezbijedi mogućnost za svestrani razvoj pojedinca, bez obzira na pol, životno doba, socijalno i kulturno porijeklo, nacionalnu i vjersku pripadnost i tjelesnu i psihičku konstituciju;

· zadovolji potrebe, interesovanja, želje i ambicije pojedinca za doživotnim učenjem;

· omogući izbor obrazovnog programa na svim nivoima vaspitanja i obrazovanja;

· razvija svijest, potrebu i sposobnost za očuvanje i unapređenje ljudskih prava, pravne države, prirodne i društvene sredine, multietičnosti i različitosti;

· razvija svijest o državnoj pripadnosti Crnoj Gori  i njenoj kulturi, tradiciji i istoriji;

· omogući pojedincu, u skladu sa sopstvenim mogućnostima, uključivanje i participaciju na svim nivoima rada i djelovanja;

· razvija svijest o nacionalnoj pripadnosti, kulturi, istoriji i tradiciji;


· doprinosi uključivanju u procese evropskih integracija.

326. Uvođenjem reforme obrazovnog sistema u Crnoj Gori, velika pažnja posvećuje se obuci nastavnika i direktora u osnovnim i srednjim školama, budući da su novi obrazovni programi i udžbenici izrađeni u skladu sa idejom uspostavljanja sistema obrazovanja i obuke koji će biti dovoljno fleksibilan da odgovori na zahtjeve izazvane brzim promjenama, uz osiguranje da prati određena iskustva i prakse zemalja Evropske Unije koji će garantovati kretanje ka istom cilju, ali uz zadržavanje različitosti koje odražavaju specifičnosti Crne Gore. Opštim zakonom o obrazovanju i vaspitanju (član 112) definišu se prava i dužnosti nastavnika koje se odnose na stručno usavršavanje kroz različite oblike usavršavanja-individualne, formalne i nformalne. Program i organizaciju oblika stručnog usavršavanja nastavnika propisuje Ministarstvo prosvjete i nauke, na prijedlog Zavoda za školstvo i Centra za stručno obrazovanje. 

c) Slobodno vrijeme, rekreacija i kulturne aktivnosti (član 31)

327. Zakonom o „Dječijoj nedjelji“ predviđeno je da se dječija nedelja ustanovljava radi stvaranja povoljnijih uslova i proširivanja materijalne osnove za razvoj, jačanje i usavršavanje sistema društvene zaštite djece (član 1). Prva sedmica u mjesecu oktobru svake godine određuje se kao „Dječja nedjelja“ na teritoriji Crne Gore. Za vrijeme trajanja „Dječje nedjelje“ savjeti za vaspitanje i brigu o djeci u opštinama mogu organizovati akcije prikupljanja dobrovoljnih priloga i poklona od fizičkih i pravnih lica kao doprinos za dječiju zaštitu (član 4).
328. Prema zakonu o socijalnoj i dječijoj zaštiti propisano je da pravo na odmor i rekreaciju ima dijete korisnika materijalnog obezbjeđenja i dijete smješteno u ustanovu ili u drugu porodicu, radi sportsko-rekreativnih, kulturno-zabavnih i vaspitno-obrazovnih aktivnosti. Ova lica ostvaruju pravo na odmor i rekreaciju upućivanjem u ustanovu za odmor i rekreaciju djece. Kriterijume i mjerila za utvrđivanje visine troškova odmora i rekreacije u ustanovi čiji je osnivač država propisuje nadležni organ državne uprave (član 62).

VIII. DJECA U POSEBNIM SITUACIJAMA
a) Dijete izbeglica (član 22)

329. Članom 44 Ustava Crne Gore perviđeno je da stranac koji osnovano strahuje od progona zbog svoje rase, jezika, vjere ili pripadnosti nekoj naciji ili grupi ili zbog političkih uvjerenja može da traži azil u Crnoj Gori. Stranac se ne može protjerati iz Crne Gore tamo gdje mu, zbog rase, vjere, jezika ili nacionalne pripadnosti, prijeti osuda na smrtnu kaznu, mučenje, neljudsko ponižavanje, progon ili ozbiljno kršenje prava koja jemči ovaj Ustav. Stranac se može protjerati iz Crne Gore samo na osnovu odluke nadležnog organa i u zakonom propisanom postupku.
330. Zakonom o azilu propisani su principi, uslovi i postupak za davanje azila, priznavanje statusa izbjeglice i odobravanje dodatne i privremene zaštite, prava i obaveze lica koja traže azil, kojima je priznat status izbjeglice i odobrena dodatna ili privremena zaštita kao i razlozi za prestanak i ukidanje njihovog statausa. Ova lica imaju pravo na : boravak i sloboda kretanja; identifikacionu ispravu kojom potvrđuje identitet, putni list za stranca, radi putovanja  u inostranstvo; besplatno osnovno i srednje obrazovanje u školama čiji je osnivač država; obezbjeđenje smještaja ukoliko je potreban, zdravstvenu zaštitu; jedinstvo porodice; socijalnu zaštitu; slobodu vjeroispovijesti; pristup Vosokom komesarijatu i nevladinim organizacijama, radi pružanja pomoći u postupku davanja azila; humanitarnu pomoć.

331. Uredbom o novčanoj pomoći za lice koje traži azil, kojem je priznat status izbjeglice i kojem je odobrena dodatna ili privremena zaštita propisan je način ostvarivanja i visina mjesečne novčane pomoći i jednokratne novčane pomoći. Visina novčane pomoći je određene kao i za korisnike materijalnog obezbjeđenja porodice za državljane Crne Gore.

332. Rješavanjem problema raseljenih i izbjeglih Crna Gora je suočena od početka 1990. godine. U jednom periodu (1999.), u Crnoj Gori je boravilo preko 120. 000 izbjeglih i raseljenih lica ili preko 20% ukupne crnogorske populacije, do tada nezabilježeno u svjetskim migracionim analima. 

333. Potvrđujući svoju čvrstu želju da ponudi pomoć i konkretna rješenja izbjeglicama i interno raseljenim licima, Vlada Crne Gore je usvojila Nacionalnu strategije za trajno rješenje problema izbjeglica i interno raseljenih lica (2005.god.) U tom periodu u Crnoj Gori je boravilo oko 27.000 izbjeglica i interno raseljenih lica (što predstavlja preko 4,2% ukupne populacije) od čega je 8.474 izbjeglica i oko 18.500 interno raseljenih lica. Među raseljenim licima u Crnoj Gori najbrojnija su interno raseljena lica sa Kosova - 68%, 23% su izbjeglice iz Bosne i Hercegovine, dok je 8,8% iz Hrvatske.

334. Prema podacima kojim raspolaže Zavod za zbrinjavanje izbjeglica u Crnoj Gori sada boravi 16 201 raseljeno lice sa Kosova od čega je 5.530 ili 34,145 % djece do osamnaeste godine života, a prema podacima Ministarstava unutrašnjih poslova, u Crnoj Gori boravi 7.439 izbjeglih iz bivših jugoslovenskih republika od čega je 948 ili 13% djece do osamnaeste godine života.

b) Pravo djeteta u oružanim sukobima, uključujući i pravo na fizički i psihički oporavak i reintegraciju (član 38. i  39) 

335. Prema Ustavu vojska brani nezavisnost, suverenost i državnu teritoriju Crne Gore, u skladu sa principima međunarodnog prava o upotrebi sile. Vojska je pod demokratskom i civilnom kontrolom. Pripadnici Vojske mogu biti u sastavu međunarodnih snaga (član 129).

336. Crna Gora je prihvatila Ženevske konvencije 1949 godine  i protokole uz te Konvencije. 

337. Shodno Zakonu o vojsci vojnoj obavezi podliježu svi crnogorski državljani za vrijeme vanrednog ili ratnog stanja. Za vrijeme mira vojni obveznici se mogu, na principu dobrovoljnosti, pozivati na obuku radi sticanja neophodnih znanja i za obavljanje dužnosti u ratu, u trajanju od najduže 15 dana u toku kalendarske godine (član 172). Vojna obaveza nastaje početkom kalendarske godine u kojoj vojni obveznik navršava 18 godina života (član 173).
338. Zakonom o odbrani predviđena je radna obaveza građana da učestvuju u izvršavanju određenih poslova i zadataka od značaja za odbranu zemlje za vrijeme vanrednog ili ratnog stanja. Radnu obavezu imaju svi za rad sposobni građani, i to: muškarci od 18 do navršenih 65 godina života, a žene od 18 do navršenih 60 godina života, koji nijesu raspoređeni na službu u Vojsci.
339. Način organizovanja i izvršavanja radne obaveze uređuje Vlada (član 8). 

340. Izvršavanje radne obaveze ne može se utvrditi građaninu, bez njegove saglasnosti, i to: roditelju djeteta koje je mlađe od 15 godina života, čiji je bračni drug na izvršavanju vojne obaveze; samohranom roditelju, koji ima dijete mlađe od sedam godina života, dvoje ili više djece mlađe od 15 godina života ili dijete koje je invalid, i kojem je, prema nalazu nadležnog zdravstvenog organa, potrebna tuđa njega; ženi za vrijeme trudnoće, odnosno materinstva - ako je dijete mlađe od 15 godina života; licu čiji je bračni drug invalid i kojem je, prema nalazu nadležnog zdravstvenog organa, potrebna tuđa njega; licu koje je nesposobno za rad (član 9).
c) Djeca u skukobu sa zakonom (član 40)
341. Krivično zakonodavstvo o maloljetnim učiniocima krivičnih djela i krivičnopravnoj zaštiti maloljetnih lica predstavlja implementaciju međunarodnih dokumenata u nacionalno zakonodavstvo (npr. Konvcencija o pravima djeteta, Evropska konvencija o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, Standardna minimalna pravila UN za maloljetničko pravosuđe, Smernice UN za prevenciju maloljetničke delinkvencije, Pravila UN o zaštiti maloljetnika lišenih slobode, Standardna minimalna pravila UN za mjere alternativne institucionalnom tretmanu, Evropska pravila o društvenim sankcijama i mjerama i  i neki drugi dokumenti Savjeta Evrope čiji smo član). 

342. Što se tiče krivičnih sankcija Zakon maksimalno afirmiše načelo vaspitavanja u odnosu na kažnjavanje, uz isticanje da je svrha krivičnih sankcija prema maloletnicima da se nadzorom, pružanjem zaštite i pomoći, kao i obezbeđivanjem opšteg i stručnog osposobljavanja utiču na razvoj i jačanje lične odgovornosti maloljetnika, na vaspitavanje i pravilan razvoj njegove ličnosti, kako bi se obezbjedilo ponovno uključivanje maloljetnika u društvenu zajednicu. 

343. Prema Krivičnom zakoniku dijetetom se smatra  lice koje je navršilo četrnaest godina, maloljetnikom se  smatra lice koje je navršilo četrnaest godina, a nije navršilo osamnaest godina , dok se maloljetnim licem  smatra lice koje nije navršilo osamnaest godina (čl. 142. st 8, 9 i10).

344. Posebne odredbe koje važe za maloljetne učinioce krivičnih djela  primjenjuju se pod određenim uslovima i na punoljetna lica kada im se sudi za krivična djela koja su učinili kao maloljetnci, a izuzetno i na lica koja su učinila krivično djelo kao mlađe punoljetno lice (čl.79). Krivičnim zakonikom propisana su i pitanja vezana za iskljkučivanje krivičnih sankcija prema djeci, odnosno određuje se donji uzrast ispod kojeg krivični pravosudni organi ne mogu biti nadležni. U skladu sa tim prema licima koja nijesu navršila 14 godina (djeca), ne mogu se primjeniti krivične sankcije. U odnosu na sistem sankcija koje se mogu izreći maloljetnicima određeno je da prema mlađem maloljetniku dolazi u obzir primjena samo vaspitnih mjera, a samo izuzetno može se izreći i kazna maloljetničkog zatvora. Maloljetniku se ne može izreći uslovna osuda i sudska opomena.  Vaspitne mjere kao vrsta krivične sankcije su osnovne krivične sankcije koje se izriču maloljetnicima ,a kazna maloljetničkog zatvora kao krivična sankcija može se izuzetno izreći starijim maloljetnicima. Svrha vaspitnih mjera i maloljetničkog zatvora je da se, pružanjem zaštite i pomoći maloljetnim učiniocima krivičnih djela, vršenjem nadzora nad njima, stručnim osposobljavanjem i razvijanjem lične odgovornosti, obezbijedi njihovo vaspitanje, prevaspitanje i pravilan razvoj. Svrha maloljetničkog zatvora je i vršenje pojačanog uticaja na maloljetne učinioce da ubuduće ne vrše krivična djela, kao i na druge maloljetnike da ne vrše krivična djela.

345. Krivičnim zakonikom prema maloljetnom učiniocu krivičnih djela mogu se izreći vaspitne mjere: disciplinske mjere: ukor i upućivanje u vaspitni centar za maloljetnike;
346. Mjere pojačanog nadzora: pojačan nadzor od strane roditelja, usvojioca  ili staraoca, pojačan nadzor od strane organa starateljstva i pojačan nadzor uz dnevni boravak u odgovarajućoj ustanovi za vaspitanje maloljetnika; zavodske mjere: upućivanje u vaspitnu ustanovu, upućivanje u vaspitno-popravni dom i upućivanje u posebnu ustanovu za liječenje i osposobljavanje.

347. U pogledu trajanja vaspitnih mjera predviđeno je da sve mjere pojačanog nazora i vavodske jere traju od šest mjeseci do dvije godine s tim da sud naknadno odlučuje o njihovom prestanku. Upućivanje u vaspitno popravni dom je u trajanju od jedne godine do četiri godine, a upućivanje u posebnu ustanovu za liječenje i osposobljavanje ili upućivanje u vaspitno popravni dom najduže tri godine. Takođe je predviđena i mogućnost ponovnog odlučivanja o vaspitnoj mjeri. 

348. Prilikom izricanje neke od vaspitnih mjera pojačanog nadzora sud može maloljetniku ako je to potrebno za uspješnije postizanje svrhe izrečene vaspitne mjere, odrediti jednu ili više obaveza (čl. 9). Pri određivanju obaveza sud će posebno ukazati maloljetniku i njegovim roditeljima, usvojiocu, odmosno staraocu da se u slučaju neispunjenja ovih obaveza izrična  mjera pojačanog nadzora može zamjeniti drugom vaspitnom mjerom.U  skladu sa odredbama Krivičnog zakonika maloljetnički zatvor ne može biti krači od šest mjeseci, niti duži od osam godina. Izuzetno za krivična djela za koja je kao najmanja mjera kazne propisana kazna zatvora od deset godina može se izreći maloljetnički zatvor u trajanju od deset godina, koja sankcija se izriče na pune godine i mjesece.

349. Maloljetnički zatvor stariji maloljetnici izdržavaju u posebnim kazneno popravnim domovima u kojima mogu ostati  do navršene dvadeset treće godine, a ako do tada ne budu izdržali kaznu, uputiće se u kazneno-popravnu ustanovu u kojoj punoljetna lica izdržavaju kaznu zatvora Izuzetno u kazneno popravnom domu za maloljetnike može ostati lice koj je navršilo dvadeset tri godine, ako je to potrebno radi završetka njegovog školovanja ili stručnog osposobljavanja, ali ne duže od navršene dvadeset pete godine. Lice kome je izrečena kazna maloljetničkog zatvora sud može uslovno otpustiti sa izdržavanja kazne maloljetničkog zatvora, ako je izdržao trećinu izrečene kazne, ali ne manje od jedne godine i ako se na osnovu postignutog uspjeha u prevaspitanju može opravdano očekivati da će se na slobodi dobro vladati i da neće ubuduće vršiti krivična djela. 

350. Prema maloljetnom učiniocu krivičnog djela može se izreći jedan ili više vaspitnih naloga za krivična djela za koje je propisana novčana kazna ili kazna zatvora do pet godina, a izriće ih sud po službenoj dužnosti ili na predlog nadležnog državnog tužioca. Uslovi za primjenu vaspitnih naloga su: priznanje krivičnog djela od strane maloljetnika i njegov odnos prema krivičnom djelu i oštećenom, a svrha vaspitnih naloga je da se ne pokreće krivični postupak prenma maloljetniku ili da se obustavi postupak, odnosno da se primjenom vaspitnog naloga utiče na pravilan razvoj maloljetnika i jačanje njegove lične odgovornosti kako ubuduće ne bi činio krivična djela.

351. Vaspitni nalozi su: poravnanje sa oštećenim kako bi se naknadom štete, izvinjenjem, radom ili na neki drugi način otklonile, u cijelini ili djelimično štetne posljedice djela, redovno pohađanje škole ili redovno odlaženje na posao, uključenje, bez naknade, u rad humanitarnih organizacija ili poslova socijalnog, lokalnog ili ekološkog sadržaja, podvrgavanje odgovarajućem ispitivanju i odvikavanju od zavisnosti izazvane upotrebom alkoholanih pića ili opojnih droga, uključivanje u pojedinačmi ili grupni tretman u odgovarajućoj zdrastvenoj ustanovi ili savjetovalištu.

352. Vaspitni nalog može da traje najduže šest mjeseci, a u tom roku može se zamjeniti drugim vaspitnim nalogom ili ukinuti.  Izbor i primjenjivanje vrši se u saradnji sa roditeljima, usvojiocem ili staraocem maloljetnika i nadležnim organom  starateljstva.

353. Kao posebnu obavezu sud može malojetniku odrediti i da bez naknade obavlja humanitarne, kulturne, ekološke i druge poslove od javnog interesa. Rad na ovim poslovioma traje trideset časova u toku jedog mjeseca i određuje se da može biti obavljen za vrijeme koje ne može biti kraće od mjesec dana niti duže od četiri mjeseca. Sud vodi računa da se ne ometa školovanje ili zaposlenje. 
354. Zakonikom o krivičnom postupku propisan je poseban postupak prema maloljetnicima. U krivičnom postupku prezumcija nevinosti prestavlja osnovno načelo i kao takva primjenjuje se i prema maloljetnicima. Kad se u toku postupka utvrdi da maloljetnik u vrijeme izvršenja krivičnog djela nije navršio četrnaest godina, krivični postupak će se obusraviti i o tome će se obavjestiti organ starateljstva.

355. Osnovni principi ovog postupka su: obavezno postupanje i zabrana suđenja u odsustvu, pravo na branioca od početka pripremnog postupka,  obavezno svjedoćenje, jedinstvenost postupka, hitnost u postupanju, kao i zabrana objavljivanja toka postupka, isključenje javnosti. 

356. Pritvor u pripremnom postupku može trajati najduže mjesec dana,  vijeće za maloljetnike istog suda može iz opravdanih razloga produžiti pritvor najduže još za mjesec dana. Maloljetnik izdržava pritvor odvojeno od punoljetnih lica. Posebnu specifičnost prestavlja i procesna uloga organa starateljstva, odnosno specifična uloga suda u izvršenju vaspitne mjere. 

357. Primjenom načela oportuniteta za krivična djela za koja je propisana kazna zatvora do tri godine ili novčana kazna, državni tužilac može odlučiti da ne zahtijeva pokretanje krivičnog postupka iako postoje dokazi da je maloljetnik učinio krivično djelo, ako smatra da ne bi bilo cjelishodno da se postupak vodi prema maloljetniku, s obzirom na prirodu krivičnog djela i okolnosti pod kojima je učinjeno, raniji život maloljetnika i njegova lična svojstva. Takođe je dato pravo državnom i tužiocu da može uz  pomoć posebno obučenih lica sprovesti postupak posredovanja između žrtve i počinioca.

358. Pri reformisanju maloljetničkog pravosuđa pošlo se od toga da je osnovni cilj maloljetničkog pravosuđa  uspostavljanje pravosuđa za djecu koje: je zasnovo na pravima djeteta, uvažavanje najboljeg interesa djeteta kao osnovni princip ovog sistema, prevencija kao primarni cilj, zatvaranje djece koristi kao poslednju raspoloživu mjeru i to u najkraćem mogućem trajanju, primjenjuje principe: preusmeravanja, skretanja i restorativnog pravosuđa, s ciljem odvraćanja djece od formalnog sistema krivičnog pravosuđa i rješavanje konflikta u okviru lokalne zajednice, se zasniva na sprovođenju međunarodnih normi i standard. Rad na prevenciji pre svega ima za cilj da osigura da djeca ne dođu u sukob sa zakonom, a time ni sa formalnim sistemom krivičnog pravosuđa. Osnovni faktori predstupništva maloljetnih lica su: siromaštvo, razorena porodica, nedostatak mogućnosti za obrazovanje i zaposlenje, pritisak vršnjaka, nedostatak roditeljskog usmeravanja.

359. Zaštita djece u sukobu sa zakonom  u sistemu maloljetničkog pravosuđa ogleda se i kroz harmonizaciju nacionalnog zakonodavstva sa međunarodnim standardima i smjernicama, saradnja, koordinacija i obuka predstavnika sistema maloljetničkog pravosuđa, razvoj projekata preusmjeravanje i rešavanje konflikata u okviru lokalne zajednice, odgovarajući tretman maloljetnika, njihova zaštita i priprema za reintegraciju u društvo. Ministarstvo pravde CG usavojilo je Program obuke za posrednike u krivičnim predmetima specijalizovanim za posredovanje između žrtve i maloljetnog počinioca krivičnog djela, a 38 profesionalaca iz oblasti maloljetničkog pravosuđa koji su edukovani uz podršku UNICEF-a zvanično su imenovani za posrednike između žrtve i maloljetnika u sukobu sa zakonom. Osnovani su Centri za podršku djeci i porodici u Bijelom Polju i Centar za medijaciju u Podgorici.

360. Prema podacima MONSTAT-a maloljetna lica protiv kojih je podnešena krivična prijava u 2006 godini iznosio je 286, a u 2007 godini 314. Postupak je pravnosnažno završen u 2006 godini protiv 206 maloljetnika, a u 2007 godina protiv 148 maloljetnika. 

361. U 2007. godini u postupcima protiv maloljetnih lica izrečeno je 9 kazni maloljetničkog zatvora, za sledeća krivična djela: teška krađa (čl. 240 KZ) 4 kazne maloljetničkog zatvora u trajanju od po 6 mjeseci; oduzimanje vozila (čl. 248 KZ) 1 kazna maloljetničkog zatvora u trajanju od 1 godine; razbojništvo u produženom trajanju (čl. 242)- 1 kazna maloljetničkog zatvora u trajanju od 1 godine; neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (čl. 300 KZ) -1 kazna maloljetničkog zatvora u trajanju od 1 godine; ubistvo u pokušaju iz čl. 143 u vezi čl. 20 KZ- jedna kazna maloljetničkog zatvora u trajanju od 2 godine i 6 mjesec; i ubistvo iz čl. 143 KZ - jedna kazna maloljetničkog zatvora u trajanju od 7 godina,

362. Prema podacima Ministarstva pravde u 2007. godini izrečeno je 10 vaspitnih zavodskih mjera-upućivanje u vaspitnu ustanovu i zbog krivičnih djela: krađe, razbojništva, uživanja opojnih droga.

363. Snažno povezivanje socijalnog sektora i  pravosuđa kao preduslov za sprovođenje kvalitetnog reformskog procesa, kao i prevencija najznačajniji su segmenti reforme. Sveopštiti cilj jačanja porodice i preventivnog rada sa djecom i porodicom u riziku-podrška razvoju preventivnih programa rada sa djecom i porodicama u riziku, kao i programa rehabilitacije i reintegracije djece u sukobu sa zakonom u društvo.
364. Postupajući po pritužbama iz oblasti maloljetničke delikvencije, Zaštitnik ljudskih prava i sloboda, prema svom Izvještaju za 2007. godinu uočio je određene probleme kao što su: dugotrajnost sudskog postupka, nemogućnost alternativnog zbrinjavanja maloljetnih počinioca krivičnih djela i probleme u vezi njihovog upućivanja na izdržavanje krivičnih sankcija.
d)  Pravo djeteta na zaštitu od eksploatacije u radu (član 32)
365. Zakonom o radu propisano je da ugovor o radu može zaključiti lice koje ispunjava opšte uslove predviđene ovim zakonom i posebne uslove predviđene zakonom, drugim propisima i aktom o sistematizaciji. Opšti uslovi su da je lice navršilo najmanje 15 godina života i da ima opštu zdravstvenu sposobnost. Lice sa invaliditetom, koje je zdravstveno osposobljeno za rad na odgovarajućim poslovima, može zaključiti ugovor o radu pod uslovima i na način utvrđen ovim zakonom, ako posebnim zakonom nije drukčije određeno (član 16).
366. Ugovor o radu može se zaključiti sa licem mlađim od 18 godina života, uz pisanu saglasnost roditelja, usvojioca ili staraoca, ako takav rad ne ugrožava njegovo zdravlje, moral i obrazovanje, odnosno ako takav rad nije zabranjen zakonom. Lice mlađe od 18 godina života može da zaključi ugovor o radu samo na osnovu nalaza nadležnog zdravstvenog organa kojim se utvrđuje njegova sposobnost za obavljanje poslova za koje zaključuje ugovor o radu i da takvi poslovi nijesu štetni za njegovo zdravlje (član 17).

367. Zaposleni mlađi od 18 godina života ne mogu da rade na radnom mjestu na kojem se pretežno obavljaju naročito teški fizički poslovi, radovi pod zemljom ili pod vodom, niti na poslovima koji bi mogli štetno i s povećanim rizikom da utiču na njihovo zdravlje i život (član 104). Zaposlenom mlađem od 18 godina života ne može se odrediti da radi duže od punog radnog vremena, niti noću. Kolektivnim ugovorom kod poslodavca, zaposlenom iz stava 1 ovog člana može se utvrditi radno vrijeme kraće od punog radnog vremena. Izuzetno, zaposleni mlađi od 18 godine života može biti raspoređen na rad noću, kad je neophodno da se nastavi rad prekinut usljed elementarnih nepogoda, odnosno da se spriječi šteta na sirovinama ili drugom materijalu (član 106).
368. Krivični zakonik propisuje da će se roditelj, usvojilac, staralac ili drugo lice koje grubim zanemarivanjem svoje dužnosti zbrinjavanja i vaspitavanja zapusti maloljetno lice o kojem je dužno da se stara, kazniti zatvorom do tri godine. Teži oblik djela je u slučaju kada roditelj, usvojilac, staralac ili drugo lice koje zlostavlja maloljetno lice ili ga prinuđava na pretjeran rad ili rad koji ne odgovara uzrastu maloljetnog lica ili na prosjačenje ili ga iz koristoljublja navodi na vršenje drugih radnji koje su štetne za njegov razvoj (član 219).
369. I Zakon o javnom redu i miru predviđa prekršaj za lice koje navodi ili iprisiljava maloljetno lice na prosjačenje, koji je zaprijećen kaznom zatvora od 30 do 60 dana. (član 27).

370. Statistički je zanemarljiv broj lica mlađih od 18 godina koja su zasnovala radni odnos. 
e) Pravo djeteta na zaštitu od seksualne  eksploatacije i zlostavljanja (član 34)
371. Crna Gora je prihvatila međunarodne instrumente koji uređuju  oblast zaštite od eksplatacije i zlostavljanja: Dopunska konvencija o ukidanju ropstva, trgovine robljem i prakse slične ropstvu, Konvencija za suzbijanje i ukidanje trgovine licima i eksploatacije prostituisanja drugih, Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima, Konvencija o eliminaciji svih oblika diskriminacije žena, Konvencija protiv mučenja i drugih svirepih, nehumanih ili ponižavajućih postupaka, Fakultativni protokol uz Konvenciju o pravima djeteta, o prodaji djece, dječjoj prostituciji i dječjoj pornografiji. 
372. Iz Fakultativnog protokola uz Konvenciju o pravima djeteta, o prodaji djece, dječjoj prostituciji i dječjoj pornografiji proizlazi i obaveza njegove primjene  i njegovo usaglašavanje sa nacionalnim zakonodavstvom. S tim u vezi dopunjeno je krivično zakonodavstvo i pripremljen Zakon o zaštiti od nasilja u porodici. 

373. Krivični zakonik u glavi XVIII predviđena više krivičnih djela protiv polne slobode. U članu 206 inkriminisana je obljuba ili sa njom izjednačen čin sa djetetom sa zaprijećenom kaznom zatvora od jedne do deset godina. U članu 211 predviđeno je krivično djelo prikazivanje pornografskog materijala: ko djetetu proda, prikaže ili javnim izlaganjem ili na drugi način učini dostupnim tekstove, slike, audio-vizuelne ili druge predmete pornografske sadržine ili mu prikaže pornografsku predstavu, kazniće se novčanom kaznom ili zatvorom do šest mjeseci. Inkriminisano je takođe i iskorišćavanje djeteta za proizvodnju slika, audio-vizuelnih ili drugih predmeta pornografske sadržine ili za pornografsku predstavu.
374. Značaj za zaštitu djece od seksualnog iskorišćavanja imaju i pojedina krivična djela iz glave XIX – krivična djela protiv braka i porodice. Članom 216 st. 1 i 2.  – vanbračna zajednica sa maloletnikom – propisano je da krivično delo čini punoletno lice koje živi u takvoj zajednici sa maloljetnikom, ali i roditelj, usvojilac ili staralac koji omogući maloljetniku ili ga navede da živi sa punoljetnim licem u vanbračnoj zajednici. Kvalifikovani oblik krivičnog dela postoji ukoliko je djelo počinjeno iz koristoljublja, dakle ukoliko postoji i element ekonomskog iskorišćavanja. 

375. Kao posebno krivično djelo predviđeno je rodoskrnavljenje (član 223). Ovo krivično djelo čini punoljetno lice koje izvrši obljubu ili sa njom izjednačen polni čin sa maloljetnim srodnikom po krvi u pravoj liniji ili sa maloljetnim bratom, odnosno sestrom.  
376. Zakon o javnom redu i miru u članu 24. stav 2. predviđa kaznu zatvora do 60 dana za lica koja maloletnom licu ustupaju prostorije radi prostitucije. 
377. Neke nevladine organizacije navode da u crnogorskom pravosuđu ima mali broj slučajeva seksualnog zlostavljanja djece, ali to ne treba da hrabri jer ne odražava stvarno stanje. Na SOS telefon u Podgorici u posljednje dvije godine prijavljena su četiri slučaja incesta, a toku devetogodišnjeg rada 14 slučajeva. Ni jedan nije završio na sudu iz razloga ćutanja samih žrtava i njihovih porodica, a ključni je odnos sredine prema žrtvama seksualnog nasilja uopšte. Dešava se da se sudski postupci okončaju oslobađajućom presudom, jer su svjedoci iskoristili svoje pravo da ne svjedoče, a njihove izjave su bili jedini dokazi u konkretnoj krivičnopravnoj stvari. 

f) Trgovina, promet i nasilno odvođenje (čl. 35 i 36)
378. Crna Gora je 2001. godine imenovala  Nacionalnog koordinatora za borbu protiv trgovine ljudima, a Vlada je 13. novembra 2003. godine usvojila Program borbe protiv trgovine ljudima. Taj strateški važan dokment predviđa preduzimanje konkretnih zakonskih, administrativnih i praktičnih mjera i ima sveobuhvatan pristup problemu trgovine ljudima. A 2004. godine je formirana Kancelarija nacionalnog koordinatora u okviru Generalnog sekretarijata Vlade.

379. Kao rezultat istinskog opredijeljenja i namjere da se u Crnoj Gori stvori širok front snaga koji bi se suprotstavio problemu trafikinga formiran je Projektni odbor, koji je predstavljao najbolji okvir saradnje vladinih institucija, nevladinog sektora i međunarodnih organizacija. Kao reakcija na globalni problem trgovine djecom februara 2004. godine, u okviru Projektnog odbora formirana je Podgrupa za borbu protiv trgovine djecom.

380. Polazeći od preporuka OEBS-a koji je kao jedan od svojih prioriteta označio i borbu protiv organizovanog kriminala, a posebno protiv trgovine ljudima,  Vlada je, uz  saradnju sa međunarodnim organizacijama, među prvima u regionu usvojila Strategiju borbe protiv trgovine ljudima, kao i Akcioni plan za borbu protiv trgovine ljudima. Ovaj strateški važan dokument koji se sastojao od tri dijela: preventive, krivičnog gonjenja i zaštite žrtava predviđao je preduzimanje konkretnih zakonskih, administrativnih i praktičnih mjera u borbi protiv trgovine ljudima. U cilju pune implementacije Nacionalne strategije, Vlada je formirala Radnu grupu koju čine predstavnici resornih ministarstava, Državnog tužioca i relevantnih međunarodnih organizacija sa misijama u Crnoj Gori. Početkom 2000. godine od strane NVO „Crnogorski ženski Lobi“ uvedena je SOS linija za borbu protiv trgovine ljudima.

381. Vlada Crne gore je, u saradnji sa Međunarodnom organizacijom za migracije i OEBS-om, početkom 2004. godine otvorila Sklonište za žrtve trgovine ljudima, koje vode aktivistkinje NVO „Crnogorski ženski lobi“. U nastojanju da unaprijedi sistem zaštite žrtava trgovine ljudima Vlada od početka 2006. godine iz državnog budžeta izdvaja finansijska sredstva potrebna za nesmetano funkcionisanje Skloništaradi przžanja: zdravstvene, psihološke, socijalne i pravne pomoći, smještaja, ishrane i druge neophodne pomoći žrtvama trafikinga. Pored navedene organizacije utočište žrtvama trgovine ljudima pružaju aktivistkinje NVO „Sigurna ženska kuća“, i NVO „Centar plus“, i NVO „Dom nade“.

382. U oblasti edukacije sudije i tužilaca, Ministarstvo pravde je u saradnji sa IOM-om (Međunarodna organizacija za migracije) izradilo Priručnik za obuku tužilaca i sudija. Odmah po objavljivanju priručnika održane su obuke u nekoliko navrata kojima su prisustvovali sudije i tužioci iz više crnogorskih gradova. 

383. Vlada Crne Gore i Misija OEBS-a u okviru realizuju zajednički  projekt „Saradnja javnog i privatnog sektora u prevenciji trgovine i seksualne eksploatacije maloljetnika u putovanjima i turizmu“. 15. septembra 2006. godine, sa predstavnicima turističke privrede potpisan je „Kodeks ponašanja za zaštitu djece od seksualne eksploatacije u putovanjima i turizmu“. Isti ima za cilj da uveća i obezbijedi posvećenost kompanija koje djeluju u turističkoj djelatnosti Crne Gore da se pridruže naporima u borbi protiv trgovine djecom, odnosno zloupotrebi djece u svrhu trgovine ljudima.

384. Da bi pomoć bila što potpunija i sveobuhvatnija, na dan borbe protiv trgovine ljudima, 18.10. prošle godine Ministarstvo zdravlja, rada i socijalnog staranja  je u saradnji sa Kancelarijom Nacionalnog koordinatora za borbu protiv trgovine ljudima i Misijom Organizacije za evropsku bezbjednost i saradnju potpisalo Sporazum o međusobnoj saradnji Vrhovnog državnog tužioca, Ministarstva zdravlja, rada i socijalnog staranja, Ministarstva prosvjete i nauke, Uprave policije i nevladinih organizacija: „Crnogorski ženski lobi”, „Sigurna ženska kuća” i „Centar plus”, a u cilju bolje saradnje u borbi protiv trgovine ljudima u praksi kroz prevenciju, edukaciju, krivično gonjenje izvršilaca i zaštitu potencijalnih žrtava trgovine ljudima, naročito ženama i djecom. 

385. U oblasti zdravstvene zaštite potencijalnim žrtvama trgovine ljudima Ministarstvo zdravlja, rada i socijalnog staranja će obezbijediti odgovarajuću zdravstvenu zaštitu kroz javne zdravstvene ustanove, uvažavajuči principe hitnosti i prioriteta tokom svih 24 h. 
386. U slučaju djeteta žrtve trgovine ljudskim bićima Centar za socijalni rad obezbjeđuje djetetu smještaj, što podrazumijeva bezbjedan smještaj i adekvatan tretman-psihološki, socijalni, psihijatrijski, kao i hitnost u postupanju prema djetetu-žrtvi trgovine ljudima. Na teritoriji Crne Gore još uvijek ne postoji posebno sklonište za djecu žrtve trgovine ljudima (specijalizovana služba koja obezbjeđuje smještaj, zdravstvenu, psihološku, socijalnu i pravnu pomoć). Zbog toga je predviđeno da se djeca žrtve trgovine ljudima smještaju u postojeće ustanove socijalne zaštite (dječje domove), u kojima se smještaju djeca bez roditeljskog staranja ili u Sklonište za žrtve trgovine ljudima koje vodi NVO Crnogorski ženski lobi. 

387. Predstravnici Ministarstva zdravlja, rada i socijalnog staranja su učestvovali na brojnim radnim sastancima, radionocama, seminarima, predavanjima i studijskim putovanjima, gdje su se edukovali i upoznali sa savremenom i dobrom praksom iz ove oblasti

388. Trgovina ljudima, i djecom posebno, inkriminisana je i Krivičnim zakonikom. Tako je u članu 444  propisano da će se kazniti zatvorom od jedne do deset godina ko silom ili prijetnjom, dovođenjem u zabludu ili održavanjem u zabludi, zloupotrebom ovlašćenja, povjerenja, odnosa zavisnosti, teških prilika drugog, zadržavanjem ličnih isprava ili davanjem ili primanjem novca ili druge koristi, radi dobijanja saglasnosti od lica koje ima kontrolu nad drugim licem: vrbuje, prevozi, prebacuje, predaje, prodaje, kupuje, posreduje u prodaji, sakriva ili drži drugo lice, a u cilju prinudnog rada, dovođenja u položaj sluge, vršenja kriminalne djelatnosti, prostitucije ili prosjačenja, upotrebe u pornografske svrhe, radi oduzimanja dijela tijela za presađivanje ili radi korišćenja u oružanim sukobima. Teži oblik djela predviđen je za slučaj da je učinjeno prema maloljetnom licu. Predviđena su još dva krivična djela: trgovina djecom radi usvojenja (član 445) i zasnivanje ropskog odnosa i prevoz lica u ropskom odnosu (član 446).
389. Prema podacima Nacionalnog koordinatora za borbu protiv trgovine ljudima, od 2004. do kraja septembra 2008. godine podnijeta je 21 krivična prijava protiv 45 izvršilaca, u slučaju 33 žrtve trgovine ljudima. U Skloništu  za žrtve trgovine ljudima  od 2005. god. do 2008. godine boravilo 100 štićenika  Pored žrtava trafikinga, u skloništu boravila i lica –žrtve krijumčarenja ljudi, porodičnog nasilja, kao i lica koja su čekala na izdavanje putnih isprava. Do sada je podignuto 11 optužnica protiv 34 lica. U praksi ima jedna pravnosnažna oslobađajuća presuda, zbog krivičnog djela trgovine ljudimna, a osuđujućih za sada nema.

g) Pravo djeteta na zaštitu od nezakonite upotrebe narkotika i psihotropskih supstanci (član 33) 

390. Prema Zakonu o proizvodnji i stavljanju u promet opojnih droga, proizvodnja i promet istih modu se vršiti samo u medicinske, veterinarske, nastavne, laboratorijske i naučne svrhe na osnovu odobrenja, dozvole nadležnog organa. Zakonom su propisani uslovi za proizvodnju ovih supstanci, evidenciju koja se o tome vodi i postupak nadležnih organa sa oduzetom drogom. 

391. Krivični zakonik predviđa dva krivična djela: 1) Neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga 2) Omogućavanje uživanja opojnih droga. Inkriminisana je neovlašćena proizvodnja, prerada, prodaja, kupovina radi prodaje, držanje, prenošenje, posredovanje u prodaji ili kupovini i drugo neovlašćeno stavljanje u promet supstance ili preparata koji su proglašeni za drogu (član 300). Kazni podliježe i svako ko navodi drugog na uživanje opojne droge ili mu daje opojnu drogu da je uživa on ili drugo lice ili stavi na raspolaganje prostorije radi uživanja opojne droge ili na drugi način omogućuje drugom da uživa opojnu drogu. Teži oblik krivičnog djela predviđen je za onoga ko to čini prema maloljetnom licu (član 301). 
392. Kroz analizu dosadašnjeg rada sa zavisnicima, dolazi se do zaključka da zavisnici, njihove porodice ili prijatelji samoinicijativno traže pomoć u rješavanju problema bolesti zavisnosti. Takođe, zapaža se i njihova motivacija i kooperativnost. Treba istaći da su svi segmenti društva uključeni u rješavanje problema zavisnosti, s tim da se kao posebna izdvaja uloga i podrška porodice zavisnika.

393. Početkom devedesetih godina, kada se i pojavio problem narkomanije, zavisnici su uglavnom bili starosne dobi između 25  i 30 god. Međutim, starosna granica se pomjerala na dolje i danas imamo situaciju da adolescenti (koji su inače i najugroženija populacija) počinju zloupotrebljavati PAS sa 14-15 god. Adolescenti su inače najugroženija populacija i najveće „tržište“ za dilere.

394. Podaci pokazuju da se poremećaji u adolescenciji kreću između 15 i 20%. Delinkvencija u ovom periodu veoma je intenzivna. Bolesti zavisnosti počinju upravo u ovom periodu. Adolescenti rijetko traže samoinicijativno pomoć, zbog stida, nepovjerenja, straha i sl.. Promjene u adolescenciji su upadljive i manifestuju se prema roditeljima, vršnjacima, školi. 

395. Nažalost, droge su prisutne na ilegalnom tržištu i kod nas kao i svuda u svijetu. Naša zemlja se nalazi na takozvanoj „balkanskoj ruti“ krijumčarenja opojnih droga. Preko naše zemlje se ukrštaju mnogi krijumčarski putevi  i idu za druge zemlje. Crna Gora zbog svoje male površine i zbog malog broja stanovnika (oko 700 000 stanovnika) nije interesantna kao zemlja gdje bi se dopremale droge. To je uglavnom tranzit. Međutim, postoji individualno rasturanje i dilovanje opojnih droga.  Po zastupljenosti, na prvom mjestu se nalazi opojna droga heroin, pa zatim marihuana, ekstazi, kokain i farmaceucki proizvodi.

396. Nažalost, u Crnoj Gori je veoma izražena i zloupotreba farmaceutskih proizvoda (ljekova). Te se zloupotrebe najčešće dešavaju u pojedinim privatnim apotekama, gdje se bez ikakvih prethodnih provjera i recepata, koji su obavezni, izdaju ljekovi koji se mogu zlopotrijebiti. Bilo je i nekoliko smrtnih slučajeva mladih ljudi koji su se predozirali zloupotrbom ljekova koje su kupili u privatnim apotekama.

397. Zloupotreba raznih ljekova, tj. tabletomanija postaje sve veći problem kako starije, tako, nažalost i mlađe populacije. Najčešće se koriste hipnotička sredstva protiv bolova (analgetici) i antiparkinsonici. Važno je istaći da je svaka upotreba tableta mimo ljekarske kontrole i preporuke, ustvari – zloupotreba. Posljedice zloupotrebe ovih sredstava, osim stvaranja zavisnosti, mogu biti i fatalne.

398. Primjetan je viši nivo društvene svijesti o štetnom uticaju narkotika kroz organizovanje edukativnih časova, radionica, tribina, seminara na temu zloupotrebe psihoaktivnih supstanci, kao i putem distribucije propagandnog materijala koji sadrže informacije o negativnom uticaju narkotika na organizam.

399. Jedna od zabluda koje prate bolest zavisnosti je ta da je u pitanju bolest koja je karakteristična primarno za gradska područja. Narkomanija, kao bolest današnjice, je podjednako prisutna u urbanim i u ruralnim sredinama. Kao interesantno, treba pomenuti da je uzgoj opojnih droga upravo specifičnost nekih seoskih područja.

400. Broj zavisnika u Crnoj Gori nije poznat, niti postoje pouzdane procjene. Istraživanje Instituta za javno zdravlje Crne Gore (2004) pokazuje da je oko 2% osnovaca i 7,5% srednjoškolaca imalo iskustvo sa upotrebom droge, što ukazuje na trend rasta u odnosu na istraživanje ove ustanove iz 1999. godine.

401. Sadržaj preventivno-edukativnih poruka mora biti prilagođen uzrastu i  intelektualnom nivou. Načini i metode davanja informacija posebno mladima trebaju biti prilagođene njihovim potrebama. Zato su crteži, brošure i neposredna komunikacija najprihvatljivije tehnike pružanja informacija. Pristupi zasnovani na davanju informacija tiču se sticanja novih saznanja o različitim vrstama supstanci. 

402. U Crnoj Gori policija u značajnoj mjeri učestvuje u prevenciji kriminaliteta, posebno onog u vezi sa zloupotrebom opojnih droga. Ona raspolaže podacima o raširenosti, raspopdjeli i trendu kriminaliteta na nekom području, može identifikovati mjesta koja na nekom području doprinose kriminalitetu, ima veću moć od bilo koje druge službe koja se bavi ovom problematikom, najbolje je informisana, ima prvi kontakt sa prestupnicima, a često i sa preddelinkventnom omladinom. Osnovni zadatak policije je presijecanje lanaca ilegalne trgovine drogom, zaplena droga, odnosno spriječavanje dostupnosti droga kroz preduzimanjezakonom predviđenih mjera.

403. Od nedavno je formirana javna ustanova za smještaj, rehabilitaciju i resocijalizaciju korisnika psihoaktivnih supstanci – Podgorica, prva ustanova takvog tipa u Crnoj Gori. Predviđena je za zavisnike muškog pola. Smještajni kapaciteti su 70 - 80 kreveta. Cjelokupni tretman u JU Podgorica traje 24 mjeseca i sasatoji se od rezidencijalnog i nerezidencijalnog dijela. Rezidencijalni dio tretmana okvirno traje 12 mjeseci i sastoji se od tri faze: adaptacija, rehabilitacija i resocijalizacija. Nerezidencijalni dio tretmana takođe traje 12 mjeseci i podrazumijeva grupe za samopomoć, volontiranje, obrazovanje i traženje zaposljenja. Klijent je aktivan učesnik u terapijskom procesu, pa nosi glavnu odgovornost za postizanje ličnog rasta i napretka, u cilju smišljenijeg i odgovornog života. Zato se program tretmana usklađuje sa klijentovim individualnim potrebama, interesima i sklonostima.

404. Iz iskustva rada na polju narkomanije evidentno je da je droga prisutna u svim slojevima društva i naželost uključuje sve mlađe i mlađe osobe. U cilju efikasnijeg rješavanja problema narkomanije neophodno je pojačati kaznenu politiku i  preventivne aktivnosti koje treba usmjeriti na rizične grupe. Osobama koje u fazi oporavka neophodno je pomoći posebno kada je u pitanju segment zapošljavanja, odnosno, u svim sferama društvene reintegracije.

h) Dijete pripadnik manjinske grupe (član 30)
405. Ustav pripadnicima manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica jemči  prava i slobode koja mogu koristiti pojedinačno i u zajednici sa drugima. Od značaja za prava djeteta su posebno: pravo na izražavanje, čuvanje, razvijanje i javno ispoljavanje nacionalne, etničke,  kulturne i vjerske posebnosti; pravo na upotrebu svog  jezika i pisma u privatnoj, javnoj i službenoj upotrebi; pravo na školovanje na svom jeziku i pismu u državnim ustanovama i da nastavni programi obuhvataju i istoriju i kulturu pripadnika manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica; da osnivaju prosvjetna, kulturna i vjerska udruženja uz materijalnu pomoć države; da sopstveno ime i prezime upisuju i koriste na svom jeziku i pismu u službenim ispravama; na informisanje na svom jeziku;na osnivanje savjeta za zaštitu i unapređenje posebnih prava.

406. Zakon o manjinskim pravima i slobodama obuhvatio je nekoliko oblasti značajnih za očuvanje identiteta i davanje jednakih šansi za pripadnike manjina:

- uz protežiranje nediskriminatorskog odnosa, daju se prava izražavanja, čuvanja, razvijanja, prenošenja i javnog ispoljavanja nacionalnog, jezičkog, etničkog, kulturnog i vjerskog identiteta; 

- mogućnost osnivanja ustanova, društava, udruženja, nevladinih organizacija u svim oblastima društvenog života, kao i finansiranje ovih organizacija od strane države;

-  slobodan izbor i korišćenje ličnog i porodičnog imena, kao i upis tih imena u dokumenta na svom jeziku i pismu;

-  regulacija slobodne i službene upotrebe jezika i pisma;

- pristup informacijama i medijima, kao i programski sadržaji o manjinama u javnim servisima;

- školovanje na svom jeziku i pismu i odgovarajuću zastupljenost sadržaja u nastavnim planovima i programima, te principe afirmativne akciju u upisnoj politici;

- upotreba nacionalnih simbola i obilježavanje značajnih datuma i ličnosti iz svoje tradicije i istorije;

- slobodno udruživanje i ostvarivanje nesmetanih kontakata sa sunarodnicima van granica Crne Gore;

- politička participacija manjina u Skupštini CG i skupštinama lokalnih zajednica;

- srazmjerna zastupljenost u javnim službama državne vlasti i lokalne uprave;

- mehanizme zaštite zadiranja u pitanja od vitalnog interesa za život nacionalnih manjina, kako na državno, tako i na lokalnom nivou;

- artikulisanje svojih zahtjeva kroz mogućnost formiranja nacionalnih savjeta sa posebnim ingerencijama;

- osnivanje Fonda za nacionalne manjine radi materijalne podrške države za održavane nacionalnih posebnosti;
-  zaštita pomenutih prava kroz domaće i međunarodno zakonodavstvo.

407. Ministarstvo kulture, sporta i medija pomaže realizaciju i promociju sljedećih programskih aktivnosti manjina: štampanje časopisa i knjiga; prevođenje djela iz oblasti književnosti i istorije; programe prezentacije folklornog nasljeđa, tradicije i običaja; programe saradnje sa srodnim institucijama i ustanovama u zemljama porijekla.
408. Vlada Crne Gore je donijela Odluku o osnivanju Centra za očuvanje i razvoj kulture manjina. Imenovan je Upravni odbor, obezbjeđen prostor i neophodna materijalno-tehnička sredstva kao bi što skorije ova značajna institucija za očuvanje i razvoj kulture manjina profunkcionisala. Mandat u oblasti kulture imaće i savjeti nacionalnih manjina, posebno kroz osnivanje svojih kulturnih centara, koji će podsticati pozorišne, muzičke, likovne i književne programe..
409. Ministarstvo za zaštitu ljudskih i manjinskih prava je proteklih godina organizovalo je manifestacije »Dani kulture manjina u Crnoj Gori«. Ovim manifestacijama se na dobar način prezentuje široka lepeza različitosti kako porijekla, jezika, istorije, vjeroispovjesti, tradicije, tako i sveukupnih materijalnih i duhovnih dostignuća. U okviru manifestacije se održavaju likovne izložbe, književne večeri, prezentuje izdavaštvo, organizuju se koncerti narodnih igara i pjesama, organizuju se okrugli stolovi itd. Do sada je manifestacija organizovana pet puta, i to u Podgorici, Tivtu, Ulcinju, Rožajama, a peti put uporedo u Bijelom Polju, Tuzima i Kotoru.

410. U novim obrazovnim programima koji su urađeni u sklopu reforme obrazovanja, iz oblasti maternjeg jezika, poznavanja društva, istorije, muzičke i likovne kulture, u značajnoj mjeri su ugradjeni i integrisani sadržaji koji reprezentuju jezik, stvaralaštvo, istoriju i kulturu manjinskih naroda u Crnoj Gori.U okviru Savjeta za opšte obrazovanje formirana je stručna Komisija za obrazovanje nacionalnih i etničkih grupa, koja ima zadatak da posebno prouči i da mišljenje  Savjetu o novim obrazovnim programima koji su bitni za očuvanje identiteta   manjinskih naroda u Crnoj Gori.
411. Za realizaciju obrazovnih programa na albanskom jeziku koji se implementiraju u osnovnom, srednjem i visokom obrazovanju, za najveći broj predmetnih programa obezbijeđeni su udžbenici na maternjem albanskom jeziku. Za predmete koji zbog malog tiraža nijesu urađeni udžbenici na albanskom jeziku, nadležni Savjet je na prepruku Komisije za obrazovanje nacionalnih i etničkih grupa odobrio korišćenje udžbenika iz regiona (Kosovo, Albanija).
412. Ostvarujući principe multikulturalnosti i etničke tolerancije u Crnoj Gori, novi reformisani obrazovni programi sadrže i jednu značajnu novinu, a to je njihova otvorenost. Ovim izmjenama, omogućeno je da  škola i lokalna zajednica mogu predložiti i urediti 15 do 20% obrazovnog programa u skladu sa svojim potrebama i specifičnostima.
413. Obrazovanje ostalih manjina, prije svega Bošnjaka, Muslimana i Hrvata u Crnoj Gori, sastavni je dio jedinstvenog obrazovnog sistema i realizuje se kroz koncept zajedničkih predmetnih programa, jer jezik kojim iste govore je dio jedinstvenog jezičkog sistema. Pored integrisanih sadržaja u redovne predmetne programe, manjinske zajednice imaju i dodatnu mogućnost da u novim predmetnim programima od značaja za njihovo školovanje, predlože i urede još oko 20% ukupnog sadržaja ovih programa, koje će posebno izučavati u skladu sa svojim bližim potrebama i interesovanjima.   
414. Takođe, na Univerzitetu Crne Gore organizovane su učiteljske studije na albanskom jeziku za potrebe školovanja nastavnog kadra. Studije su osnovane u skladu sa važećim normativima nacionalnog sistema kvaliteta u visokom obrazovanju.
415. U predškolskim ustanovama vaspitno – obrazovni rad na albanskom maternjem jeziku je organizovan u opštinama Ulcinj i Podgorica.  U osnovnom obrazovanju nastava na albanskom jeziku organizovana je i izvodi se u 5 opština: Ulcinj, Bar, Podgorica, Plav i Rožaje. U toku  školske 2003/04. godine ovu nastavu je pohadjalo 3.458 učenika ili 4,7% učenika ukupne populacije u osnovnom obrazovanju Crne Gore.U srednjem obrazovanju nastava na albanskom jeziku je organizovana u tri opštine: Ulcinj, Podgorica i Plav. Ovu nastavu je u toku 2003/04. godine pohađalo 1.062 učenika ili 3,34% učenika ukupne populacije srednjeg obrazovanja u Crnoj Gori.
416. Kada je u pitanju školovanje romske nacionalne manjine i izučavanje romskog maternjeg jezika u Crnoj Gori, može se konstatovati da postoje značajni problemi u integraciji ove nacionalne manjine u formalni obrazovni sistem. Problemi školovanja Roma ogledaju se u sljedećem: nedostatak potrebnog nastavnog kadra; romski jezik nije standardizovan i Romi u Crnoj Gori govore različitim dijalektima koji su veoma različiti; ne postoje potrebni udžbenici za izvodjenje nastave na romskom jeziku. 
417. Romi prema obavljenim istraživanjima u Crnoj Gori i šire, predstavljaju najsiromašniji sloj stanovništva, pri čemu je  kao  jedan od osnovnih uzroka njihovog ekstremnog siromaštva, u sprovednim istraživanjima, označena  njihova visoka nepismenost (iznad 50%),  što je značajno više od nepismenosti domicilnog stanovništva u Crnoj Gori (2,35% nepismenih,  (popis stanovništva iz 2003.god.). Ministarstvo prosvjete i nauke  je u okviru šire podrške obrazovanju Roma i smanjenju njihovog ukupnog siromaštva, preduzelo niz značajnih mjera kako bi se povećala obuhvatnost romske djece u formalni obrazovni sistem.
418. U januaru 2004. godine, Ministarstvo je sa Fondom za otvoreno društvo i UNICEF-om, započelo  projekat »ROMSKA OBRAZOVNA INICIJATIVA (REI)«, čiji je cilj izgradnja jednog dobrog i održivog modela školovanja romske djece u formalnom obrazovanju Crne Gore. Poseban kvalitet projekta REI jeste uvođenje Romskih asistenata u škole, koji saradjuju sa roditeljima djece i nastavnim kadrom kako bi romska djeca kvalitetno izvršavala svoje obaveze. 
419. U skladu sa članom 114 stav 2 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju, u školama u kojima se nastava izvodi na jeziku pripadnika nacionalnih i etničkih grupa, pedagoška evidencija štampa se i vodi na jeziku koji je u službenoj upotrebi i na jeziku pripadnika nacionalnih, odnosno etničkih grupa. Odredbama člana 115 stav 3 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju, propisano je  da se u školi u kojoj se nastava izvodi na jeziku pripadnika nacionalnih i etničkih grupa, javne isprave štampaju se i izdaju na jeziku koji je u službenoj upotrebi i na jeziku  pripadnika nacionalnih i etničkih grupa.
420. Slobodno izražavanje vjerskih uvjerenja omogućeno je i zakonskim rješenjima kojima se vjernicima omogućava da u vremenu svojih najvećih praznika odsustvuju sa posla. Zakon o svetkovanju vjerskih praznika predviđa pravo na plaćeno odsustvo radi svetkovanja vjerskih praznika. 

421. Lica koja su smještena u zdravstvenu, socijalnu i sličnu instituciju imaju mogućnost da vrše ispovjedanje svoje vjere, u granicama kućnog reda te institucije. Na njihov lični zahtjev, ova lica može posjećivati i svešteno lice radi obavljanja vjerskog obreda. 

422. U okviru svoga rada, vjerske zajednice imaju pravo osnivanja vjerskih škola i domova za smještaj polaznika tih škola. Ove škole su van vaspitno-obrazovnog sistema Crne Gore, jer njima direktno upravljaju vjerske zajednice, one određuju program i plan nastave, kao i nastavni kadar za njegovu realizaciju. Svaka vjerska zajednica koristi ovo pravo i mogućnost, i organizuje vjersku nastavu u svojim objektima. 

423. Crna Gora obezbjeđuje dio finanasijskih sredstava za ostvarivanje Ustavom i zakonom zajamčenih prava građana na informisanje, bez diskriminacije. Radi ostvarivanja ovih prava, Crna Gora usmjerava finansijska sredstva za programske sadržaje na albanskom i jezicima drugih manjina.  Zakonom o radio-difuziji je predviđeno da "emiteri javnih radio-difuznih servisa proizvode i emituju programe namijenjene svim segmentima društva, bez diskriminacije, posebno vodeći računa o specifičnim društvenim grupama kao što su djeca i omladina, manjinske etničke grupe…..proizvode i emituju programe koji izražavaju kulturni identitet nacionalnih i etničkih grupa; proizvode i emituju programe na maternjem jeziku nacionalnih i etničkih grupa na područjima na kojima žive…".

424. Zakon o javnim radio-difuznim servisima   predviđena je mogućnost osnivanja regionalnih radio i tv studija s posebnom obavezom proizvodnje i emitovanja regionalnih i programa na jezicima nacionalnih manjina na tom području (član 4). Savjet RTCG u okviru svojih nadležnosti imenuje i razrješava Komisiju za programske sadržaje na  albanskom i jezicima drugih nacionalnih i etničkih grupa. Komisija prati poštovanje programskih principa i ostvarivanje programskih sadržaja od interesa za pripadnike manjina i Savjetu RTCG daje saglasnost na ugovor sa organom uprave nadležnim za poslove javnog informisanja za obezbjeđenje zakonom i budžetom Crne Gore opredijeljenih sredstava za proizvodnju programskih sadržaja.
425. Pojedini djelovi Crne Gore imaju mogućnost prijema radio i televizijskih programa zemalja iz neposrednog okruženja. Takođe, u Crnoj Gori su dostupni i štampani mediji iz okruženja. Više od 65 dnevnih novina i časopisa iz Srbije, više od 15 dnevnih novina i časopisa iz Bosne i Hercegovine, 2 časopisa iz Hrvatske, je na slobodnom tržištu i upotrebi u Crnoj Gori. Provajderi satelitskih uređaja u svojoj ponudi imaju najmanje 2 programa iz Hrvatske, 2 iz Bosne i Hercegovine, 4 iz Srbije, i po 1 iz Slovenije i Makedonije.

426. U okviru informisanja pripadnika nacionalnih manjina putem štampanih medija u  Crnoj Gori najveći broj se izdaje na albanskom jeziku, a zastupljeni su hrvatski(„Hrvatski glasnik“), romski („Informativni centar“) i bošnjački jezik („Bošnjačke novine“, „Forum“). 

427. Radio Crne Gore, saglasno zakonu, po ustaljenoj šemi emituje program na albanskom jeziku. Riječ je isključivo o informativnim emisijama, koje priprema i realizuje Redakcija na albanskom jeziku. Informisanje romske populacije u Crnoj Gori realizuje se kroz programe republičkog javnog radio-difuznog servisa.  Radio Crne Gore emituje godišnje 24  priloga namijenjena Romima u trajanju od 30 minuta, dvojezično. Emisije su posvećene integraciji romskog stanonovnišva u Crnoj Gori. Pripremaju ih novinari romske nacionalnosti koji su završili novinarsku školu Instituta za medije. 

428. Televizija Crne Gore, prema ustaljenoj godišnjoj šemi, u okviru Redakcije na albanskom jeziku, radnim danima, svakodnevno, na Prvom kanalu priprema i emituje informativnu emisiju Lajmet (Vijesti) u trajanju od 15 minuta. 

429. Informisanje romske populacije na javnom servisu Televizija Crne Gore realizuje se kroz dokumentarnu tv emisiju pod nazivom „Glas Roma“, u trajanju od 45 minuta. U 2006.godini emitovano je 14 ovih emisija u trajanju po 30 minuta. Satelitski kanal preuzima ovu emisiju.U 2007.godini  emisije posvećene Romima se emituju nedjeljno, u trajanju od 30 minuta.Uređuju ih dva novinara. 

430. U Crnoj Gori djeluje niz veoma kvalitetnih i aktivnih nevladinih udruženja i organizacija koje se bave problematikom zaštite prava manjina i unapređenjem položaja manjinskih zajednica u crnogorskom društvu. 

431. Crna Gora je nažalost, u zadnjoj deceniji XX vijeka imala u svom okruženju ratne sukobe koji su uslovili priliv u Crnu Goru velikog broja izbjeglih i raseljenih lica. To znači da je krajem 90-tih godina broj izbjeglih i raseljenih lica u Crnoj Gori prelazio 130 hiljada. Sada u Crnoj Gori boravi oko 25 hiljada izbjeglih i raseljenih lica, od kojih su oko 4,5 hiljade Roma, od čega je većina sa Kosova. Ovo su podaci kojima raspolaže Zavod za zbrinjavanje izbjeglica Crne Gore.

432. Prilikom definisanja državno-pravnog statusa Kosova, postoji potreba i vjerovatno, otvoriće se pitanje rješavanja statusa raseljenih lica izmedju Crne Gore i Kosova.

433. Prema popisu iz 2003. godine Crna Gora je imala 620.145 stanovnika. Od tog broja kao Romi su se izjasnili 2.601 lice, a kao Egipćani 225 lica, što ukupno čini 2.862 lica.Uzimajući u obzir navedene podatke, prema istraživanjima nevladinih organizacija, u Crnoj Gori boravi oko 20 hiljada pripadnika romske populacije.

434. U Crnoj Gori zaštitom prava i unapredjenjem položaja manjina bavi se nekoliko veoma značajnih državnih  institucija i organa. U prvom redu Ministarstvo za zaštitu ljudskih i manjinskih prava. U Skupštini Crne Gore djeluje stalno radno tijelo – Odbor za ljudska prava i slobode. Takodje, kao samostalna i nezavisna institucija u Crnoj Gori djeluje i Zaštitnik ljudskih prava i sloboda. U Crnoj Gori djeluju i 22 nevladine romske organizacije.

435. Pored ovih institucija osnovan je Fond za manjine i Centar za očuvanje i razvoj kulture manjina.

436. Položaj romske populacije u širem regionu je nezadovoljavajući, te kao takav predstavlja evropsko pitanje. U tom kontekstu nezaobilazna je i Crna Gora, kao zemlja u tranziciji, u svakom smislu riječi uključujući i privredu, ali i zemlja koja čini sve na stvaranju jedne nove filozofije suživota, gdje život sa razlikama ne predstavlja balast, već prednost, cijeneći to kao prave evropske vrijednosti i norme uspostavljanja jednog ljudskog i humanitarnog multietničkog sklada kao doprinos težnji ka evropskim integracijama.

437. Tim povodom Vlada Crne Gore je potpisala Deklaraciju (2003.godine) povodom Dekade uključenja Roma 2005-2015 godine u kojoj se navodi da će vlade zemalja potpisnica raditi na otklanjanju diskriminacije i popuni nedopustivih razlika koje postoje izmedju Roma i ostatka društva.

438. Vlada Crne Gore je, kao nastavak tih aktivnosti, usvojila 2005.godine Nacionalni akcioni plan »Dekada uključenja Roma 2005-2015.godine.« Vlada je takodje imenovala nacionalnog koordinatora za implementaciju ovog dokumenta. Akcioni plan obuhvata domicilne Rome, Rome izbjeglice i Rome raseljena lica. Akcioni plan je dokument Vlade koji je uradjen u partnerstvu sa medjunarodnim organizacijama i nevladinim sektorom i predstavlja okvir za aktivnosti usmjerene u cilju opšteg poboljšanja položaja Roma i većeg stepena integracija i socijalizacije u crnogorsko društvo.

439. Akcioni plan se bazira na Strategiji za suzbijanje siromaštva i socijalne isključenosti kao i na drugim strateškim vladinim dokumentima.

440. Akcioni plan se uspješno implementira u svim oblastima definisanim ovim dokumentom. Za realizaciju Akcionog plana svake godine se izdvajaju sredstva iz budžeta Crne Gore preko ministarstava koja su zadužena za implementaciju Akcionog plana.

441. Pored Akcionog plana Crna Gora je usvojila i Strategiju za poboljšanje položaja RAE populacije u Crnoj Gori za period 2008-2012.godine. Strategija predstavlja ostvarivanje najvažnijih ciljeva Plana i Dekade.

442. Vlada Crne Gore je za prvu godinu implementacije ove strategije, preko Ministarstva za zaštitu ljudskih i manjinskih prava, izdvojila 400 hiljada €. Pored toga, za projekte iz ove strategije obezbijediće se dodatna sredstva u okviru planiranih budžetskih sredstava drugih ministarstava. Težnja Vlade će ići u pravcu da svake godine izdvoji 0,2% od ukupnog budžeta za finansiranje aktivnosti predvidjenih Strategijom. Pored ovih sredstava Vlada će obezbijediti i dodatna sredstva od medjunarodnih organizacija i donatora. 

443. Prema podacima  Ministarstva prosvjete i nauke u osnovnu školu, u školskoj 2007/08 godini, upisano je 1.263 učenika romske populacije. Broj učenika u ovoj školskoj godini je veći za 156 u odnosu na školsku 2006/07 godinu. U toku iste školske godine srednju školu je pohadjalo 28 učenika romske populacije koji su imali status redovnog učenika. Na fakultetima u Crnoj Gori u školskoj 2007/08 studiralo je 8 studenata romske populacije. Za školsku 2008/09 godinu prikupljanje podataka je u toku.

444. Ministarstvo prosvjete i nauke obezbjedjuje stipendije i udžbenike kao i sredstva za kupovinu školskog pribora za sve učenike romske populacije. Angažovanje romskih asistenata i uvodjenje dodatne nastave vrlo su važni za što bolje uključivanja romske djece u obrazovni proces.

445. Za oblast obrazovanja iz sredstava za implementaciju Strategije, za ovu godinu, odobreno je 113,390€. Sredstva su upotrijebljena za nabavku udžbenika, za stipendije i participaciju obroka u vrtićima i dr.

446. U oblasti zapošljavanja definisani su ciljevi koji su u skladu sa politikom zapošljavanja EU. Jedna od smjernica se odnosi na uklanjanje svih oblika diskriminacije na tržištu rada, otvaranje jednakih mogućnosti za sve, promovisanje i integracija teže zapošljivih grupa na tržište rada. Ove aktivnosti se realizuju kroz programe i projekte Zavoda za zapošljavanje Crne Gore. Za oblast zapošljavanja iz sredstava namijenjenih za implementaciju Strategije odobreno je 69.849 €. Sredstva će biti upotrijebljena za nabavku poljoprivredne mehanizacije romskoj populaciji u tri grada u Crnoj Gori i nabavku druge opreme za obuku pripadnika romske populacije za zanatska zanimanja.

447. Obezbjedjivanje adekvatnih uslova stanovanja za Rome nije samo problem u Crnoj Gori, to je problem regionalnog karaktera i on zahtijeva, pored obezbjedjivanja sopstvenih sredstava i pomoć od medjunarodne zajednice. Medjutim, u Crnoj Gori se dešavaju značajne pozitivne promjene u ovoj oblasti. Sagradjeno je ili adaptirano nekoliko desetina objekata. Prije svega, treba istaći da je opština Podgorica u saradnji sa HELP-om obezbijedila  28 stambenih jedinica za romsku populaciju. Za 10 porodica romske populacije – korisnika materijalnog obezbjedjenja porodice obezbijedjeni su stanovi, tako da je  na području opštine Podgorica ukupno obezbijedjeno 38 stanova za pripadnike romske populacije. HELP je takodje, u saradnji sa opštinom Berane (opština na sjeveru Crne Gore), izgradio 24 stana za potrebe romske populacije. Opština Pljevlja, takodje opština na sjeveru Crne Gore, je u saradnji sa HELP-om završila izgradnju 10 montažnih kuća za 10 raseljenih romskih porodica sa 42 člana.

448. Za oblast stanovanja iz sredstava za implementaciju Strategije, ove godine, odobreno je 83.898€. Sredstva će biti upotrijebljena za rješavanje stambenih potreba dvije višečlane romske porodice u opštini Nikšić, za jednu višečlanu porodicu u opštini Bar i za stanarine studenata, za završne radove za 10 kuća u opštini Pljevlja i za snimanje jednog dokumentarnog filma o uslovima stanovanja Roma u Crnoj Gori. 

449. Sva lica romske populacije obuhvaćena su zdravstvenom zaštitom i pružanje usluga zdravstvene usluge je na zavidnom nivou. Za oblast zdravlja i zdravstvene zaštite iz sredstava namijenjenih za implementaciju Strategije odobreno je 10.040€. Projekti koji se realizuju u ovoj oblasti odnose se na podizanje nivoa zdravstvene zaštite kod romske populacije i prevencije zaraznih bolesti.

450. Iz sredstava namijenjenih za implementaciju Strategije za oblast socijalne i dječje zaštite odobreno je 26.096 €. Sredstava će biti upotrijebljena za poboljšanje standarda i uslova života romske populacije.

451. Aktivnosti vezane za učešće romske populacije u oblasti kulture, sporta i medija, realizuje Ministarstvo kulture, sporta i medija i za tu oblast iz sredstava Strategije odobreno je 18.500 €.

452. Za učešće Roma u javnom i političkom životu i monitoring iz sredstava za implementaciju Strategije odobreno je 23.491 €. I konačno, za izradu statističko-analitičkog dokumenta sa relevantnim podacima o broju Roma u Crnoj Gori iz sredstava za implementaciju Strategije odboreno je 40.000 €. Aktivnosti iz ove oblasti realizuje Zavod za statistiku Crne Gore.

� „Knjiga promjena“, Ministarstvo prosvjete i nauke Crne Gore, Podgorica, 2001. godina


� „Knjiga promjena“, Ministarstvo prosvjete i nauke Crne Gore, Podgorica, 2001. godina


� Zakon o osnovnom obrazovanju i vaspitanju (Službeni list RCG br. . 64/02, 49/07)


� Opšti zakon o obrazovanju i vaspitanju (Službeni list RCG, br. 64/02; 31/05; 49/07)
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